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Szanowny 
Kliencie

Od dziś codzienne obowiązki staną się prostsze niż 
kiedykolwiek. Urządzenie  to połączenie wy-
jątkowej łatwości obsługi i doskonałej efektywności. 
Po przeczytaniu instrukcji, obsługa nie będzie proble-
mem. 

Sprzęt, który opuścił fabrykę był dokładnie sprawdzo-
ny przed zapakowaniem pod względem bezpieczeń-
stwa i funkcjonalności na stanowiskach kontrolnych.

Prosimy Państwa o uważną lekturę instrukcji obsłu-
gi przed uruchomieniem urządzenia. Przestrzeganie 
zawartych w niej wskazówek uchroni Państwa przed 
niewłaściwym użytkowaniem. Instrukcję należy zacho-
wać i przechowywać tak, aby mieć ją zawsze pod ręką.

Należy dokładnie przestrzegać instrukcji obsługi 
w celu uniknięcia nieszczęśliwych wypadków.

Z poważaniem



- 7 -

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

•	 Urządzenie to jest przeznaczone do profesjonalne-
go zastosowania w przemyśle, handlu oraz handlu 
detalicznym. Może być stosowane do przechowy-
wania, prezentacji, sprzedaży chłodzonych arty-
kułów spożywczych i napojów. Nadaje się do wyj-
mowania produktów przez klientów.

•	 Producent zastrzega sobie możliwość dokonywa-
nia zmian niewpływających na działanie urządze-
nia. 

•	 Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
wynikłe z nieprzestrzegania zasad umieszczonych 
w niniejszej instrukcji.

•	 Prosimy o zachowanie tej instrukcji w celu wyko-
rzystania jej w przyszłości lub przekazania ewen
tualnemu następnemu użytkownikowi.

•	 Urządzenie pracuje prawidłowo w temperaturze 
otoczenia, która jest podana w karcie produktu. 
Nie należy użytkować jej w piwnicy, sieni, w nie-
ogrzewanym domku letniskowym jesienią i zimą.

•	 Podczas ustawiania, przesuwania, podnoszenia 
nie należy chwytać za uchwyty drzwi, ciągnąć 
za skraplacz z tyłu lodówki oraz dotykać zespołu 
kompresora.

•	 Urządzenia nie należy przechylać o więcej niż 40° 
od pionu podczas transportu, przenoszenia lub 
ustawiania. Jeżeli taka sytuacja zaistniała włącze
nie urządzenia może nastąpić min. po 2 godzinach 
od jego ustawienia (rys. 2).

•	 Przed każdą czynnością konserwacyjną należy 
wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego. Nie nale-
ży ciągnąć za przewód, lecz chwytać za korpus 
wtyczki.

•	 Dźwięki słyszalne jako trzaskanie lub pękanie są 
spowodowane przez rozszerzanie i kurczenie się 
części na skutek zmian temperatury.

•	 Ze względu na bezpieczeństwo nie należy napra
wiać urządzenia we własnym zakresie. Naprawy, 
wykonywane przez osoby nie posiadające wyma-
ganych kwalifikacji mogą stanowić poważne nie-
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bezpieczeństwo dla użytkownika urządzenia.
•	 Należy przewietrzyć przez kilka minut pomieszcze-

nie, w którym znajduje się urządzenie (pomiesz
czenie to musi mieć przynajmniej 4m3; dla wyrobu 
z izobutanem/R600a) w przypadku uszkodzenia 
układu chłodniczego.

•	 UWAGA: Należy uważać, aby nie uszkodzić obiegu 
chłodniczego, np. przez nakłucie kanałów środka 
chłodniczego w parowniku, złamanie rur. Wytry-
skujący czynnik chłodniczy jest palny. W przypad-
ku dostania się do oczu należy przepłukać je czy-
stą wodą i wezwać natychmiast lekarza.

•	 Jeżeli przewód zasilający ulegnie uszkodzeniu, to 
powinien być wymieniony w specjalistycznym za-
kładzie naprawczym.

•	 Stanowczo zabrania się:
Przechowywania i schładzania: łatwopalnych, żrą-
cych, niestabilnych chemicznie substancji, leków, 
plazmy krwi, preparatów laboratoryjnych oraz innych 
materiałów i produktów wymienianych w dyrek- Ity-
wie dotyczącej produktów medycznych 2007/47/WE 
Stosowania na obszarach zagrożonych wybuchem 
Stosowanie na zewnątrz lub w miejscach wilgotnych 
albo narażonych na kontakt z rozpryskami wody.
•	 Użytkowanie urządzenia niezgodne z przeznacze-

niem może doprowadzić do uszkodzenia lub ze-
psucia przechowywa- nych produktów.

•	 Urządzenie należy całkowicie odłączyć od zasila-
nia (poprzez wyciągnięcie wtyczki z gniazdka sie-
ciowego) na czas wykonywania czynności takich 
jak czyszczenie, konserwacja czy zmiana miejsca 
ustawienia.

OSTRZEŻENIE: Zagrożenie pożarem / 
materiały palne

•	 Otwieranie drzwi na dłuższy czas może powodo-
wać znaczne podwyższenie temperatury w komo-
rach urządzenia.

•	 Jeśli urządzenie chłodnicze nie będzie użytkowane 
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i puste przez długi czas, należy je wyłączyć, roz-
mrozić, wymyć, wysuszyć i pozostawić z otwar-
tymi drzwiami, aby uniknąć powstania pleśni we-
wnątrz.

•	 Minimalny okres, w którym dostępne są części za-
mienne niezbędne do naprawy urządzenia wynosi 
7 lub 10 lat w zależności od rodzaju i przeznacze-
nia części zamiennej i jest zgodny z Rozporządze-
niem Komisji (UE) 2019/2019.

•	 Wykaz części zamiennych i procedura ich zama-
wiania są dostępne na stronach internetowych 
producenta, importera lub upoważnionego przed-
stawiciela.

•	 Więcej informacji o produkcie znajduje się w unij-
nej Bazie Danych Produktów EPREL na stronie  
https://eprel.ec.europa.eu. Informacje można 
uzyskać skanując kod QR z etykiety energetycz-
nej lub wpisując model wyrobu z etykiety ener-
getycznej w wyszukiwarce EPREL https://eprel.
ec.europa.eu/

Symbole na urządzeniu:
Symbol ten może się znajdować na sprężarce. 
Odnosi się do oleju umieszczonego w sprężarce 
i wskazuje na następujące niebezpieczeństwo: 
Może być śmiertelny w przypadku połknię-
cia i przedostania się do dróg oddechowych. 
Wskazówka ta jest istotna jedynie w przypadku 
recyklingu. Brak niebezpieczeństwa w trakcie nor-
malnej eksploatacji.
Taka lub podobna naklejka może znajdować się 
z tyłu urządzenia. Wskazuje ona, że na drzwiach 
i/lub w obudowie znajdują się próżniowe panele 
izolacyjne (VIP) lub panele perlitowe. Wskazów-
ka ta jest istotna jedynie w przypadku recyklingu. 
Nie usuwać naklejki

Należy przestrzegać wskazówek podanych w innych rozdziałach:
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ZAGROŻENIE

Informuje o bezpośrednio niebez-
piecznej sytuacji, która w razie zlek-
ceważenia spowoduje śmierć lub 
ciężkie obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE 

Informuje o niebezpiecznej sytu-
acji, która w razie zlekceważenia 
może spowodować lekkie lub śred-
nie obrażenia ciała.

UWAGA

Informuje o niebezpiecznej sytuacji, 
która w razie zlekceważenia może 
spowodować szkody rzeczowe.

Wskazówka Oznacza ogólne użyteczne wska-
zówki i porady.

OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo pożaru z powodu nieprawidłowego ustawienia!
Jeśli kabel sieciowy lub wtyczka dotyka tylnej ściany urządzenia, 
wibracje urządzenia mogą uszkodzić kabel sieciowy lub wtyczkę, 
powodując zwarcie.
•	 Podczas ustawiania urządzenia należy upewnić się, że pod 

urządzeniem nie jest zakleszczony żaden kabel sieciowy.
•	 Urządzenie ustawić w ten sposób, by nie stykało się z żadną 

wtyczką lub kablem sieciowym.
•	 Nie podłączać urządzeń do gniazdek w obszarze tylnej ściany 

urządzenia.
•	 Listew zasilających lub rozdzielaczy oraz innych elektro- nicz-

nych urządzeń (jak np. transformator halogenów) nie wolno 
umieszczać i eksploatować za urządzeniami.

Deklaracja zgodności UE
1.	 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

2023/1230 z dnia 14 czerwca 2023r. w sprawie maszyn oraz 
uchylenia dyrektyw 2006/42/WE Parlamentu Europejskiego i 
Rady i dyrektywy 73/361/EWG

2.	 Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/30/UE z 
dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw 
państw członkowskich odnoszących się do kompatybilności 
elektromagnetycznej (wersja przekształcona)

3.	 Rozporządzenie Komisji (UE) 2019/2024 z dnia 1 października 
2019 r. ustanawiające wymogi dotyczące ekoprojektu dla 
urządzeń chłodniczych z funkcją sprzedaży bezpośredniej 
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na podstawie dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 
2009/125/WE

4.	 Rozporządzenie Delegowane Komisji (UE) 2019/2018 z dnia 
11 marca 2019 r. uzupełniające rozporządzenie Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2017/1369 w odniesieniu do 
etykietowania energetycznego urządzeń chłodniczych z 
funkcją sprzedaży bezpośredniej

5.	 Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/
UE z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia 
stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym

6.	 Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/125/WE 
z dnia 21 października 2009 r. ustanawiająca ogólne zasady 
ustalania wymogów dotyczących ekoprojektu dla produktów 
związanych z energią

Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod 
następującym adresem internetowym: https://amica-group.de/
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INSTALACJA I WARUNKI 
PRACY URZĄDZENIA

To urządzenie chłodnicze nie jest przeznaczone do użytku jako urządzenie 
do zabudowy.
Instalacja przed pierwszym uruchomieniem

•	 Należy wyrób rozpakować, usunąć taśmy klejące zabezpieczające 
drzwi i wyposażenie. Ewentualne pozostałe resztki kleju można usu-
nąć delikatnym środkiem myjącym

•	 Styropianowych elementów opakowania nie należy wyrzucać. W 
przypadku konieczności ponownego przewożenia, urządzenie należy 
zapakować w elementy ze styropianu i folię oraz zabezpieczyć taśmą 
klejącą.

•	 Wnętrze chłodziarki oraz elementy wyposażenia należy wymyć let
nią wodą z dodatkiem płynu do mycia naczyń, a następnie wytrzeć i 
wysuszyć.

•	 Urządzenie należy ustawić na równym, poziomym i stabilnym pod-
łożu, w suchym, przewietrzanym i nienasłonecznionym pomieszcze-
niu z dala od źródeł ciepła, takich jak kuchnia, grzejnik centralnego 
ogrzewania, rura centralnego ogrzewania, instalacja wody ciepłej itp.

•	 Na powierzchniach zewnętrznych wyrobu może znajdować się folia 
ochronna, należy ją usunąć.

•	 Należy zapewnić ustawienie wyrobu w poziomie,odpowiednio wkrę-
cając 2 regulowane nóżki (Rys. 3).

•	 Dla zapewnienia swobodnego otwierania drzwi, odległość pomiędzy 
ścianą boczną wyrobu (od strony zawiasów drzwi), a ścianą pomiesz-
czenia przedstawiona jest na rysunku 5.*

•	 Należy zadbać o odpowiednią wentylację pomieszczenia i swobodny 
obieg powietrza ze wszystkich stron urządzenia (Rys. 6).*

Minimalne odległości od źródeł ciepła

•	 od kuchni elektrycznych, gazowych i innych - 30 mm,
•	 od pieców zasilanych olejem lub węglem - 300 mm,
•	 od piekarników do zabudowy - 50 mm

Jeżeli nie jest możliwe zachowanie wyżej określonych odległości należy 
zastosować odpowiednią płytę izolacyjną

Uwaga:
•	 Tylna ściana lodówki, a szczególnie skraplacz i inne elementy układu 

chłodniczego nie mogą stykać się z innymi elementami, które mogą 
powodować uszkodzenie, w szczególności (z rurą CO i doprowadza-
jącą wodę).

•	 Niedopuszczalne jest jakiekolwiek manipulowanie częściami agrega
tu. Należy zwrócić szczególną uwagę, aby nie uszkodzić rurki ka
pilarnej, widocznej we wnęce na sprężarkę. Rurka ta nie może być 
doginana, prostowana ani zwijana. 

•	 Uszkodzenie rurki kapilarnej przez użytkownika odbiera mu prawa 
wynikające z gwarancji (rys. 8).

•	 W wybranych modelach uchwyt drzwi znajduje się wewnątrz wyrobu 
i należy go przykręcić własnym wkrętakiem.

Podłączenie zasilania
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Aby zapewnić sobie bezpieczeństwo i zmniejszyć ryzyko obrażeń lub 
porażenia prądem, należy przestrzegać wszystkich środków ostrożności 
wymienionych poniżej.

•	 Przed podłączeniem zaleca się ustawić pokrętło regulatora tempe-
ratury na pozycję „OFF” lub inna powodującą odłączenie urządzenia 
od zasilania (Patrz strona z opisem sterowania).

•	 Urządzenie należy podłączyć do sieci prądu przemiennego 220-
240V, 50Hz, poprzez prawidłowo zainstalowane gniazdko elektrycz-
ne, uziemione i zabezpieczone bezpiecznikiem 10 A.

•	 Uziemienie urządzenia jest wymagane przepisami prawa. Producent 
zrzeka się jakiejkolwiek odpowiedzialności z tytułu ewentualnych 
szkód, jakie mogą ponieść osoby lub przedmioty na skutek niewy-
pełnienia obowiązku nałożonego przez ten przepis. 

•	 Nie należy używać łączników adaptacyjnych, gniazd wielokrotnych 
(rozdzielaczy), przedłużaczy dwużyłowych. Jeśli zachodzi koniecz-
ność stosowania przedłużacza, może to być tylko przedłużacz z 
kółkiem ochronnym, jednogniazdowy posiadający atest bezpieczeń-
stwa VDE/GS.

•	 Jeśli zostanie zastosowany przedłużacz (z kołkiem ochronnym, 
posiadający znak bezpieczeństwa), to jego gniazdo musi leżeć w 
bezpiecznej odległości od zlewozmywaków i nie może być narażone 
na zalewanie wodą i różnymi ściekami.

•	 Dane znajdują się na tabliczce znamionowej, umieszczonej na dole 
ściany wewnątrz komory chłodziarki**

•	 Upewnij się, że wtyczka jest łatwo dostępna, aby umożliwić odłą-
czenie od zasilania sieciowego.

•	 Urządzeniem muszą manewrować co najmniej 2 osoby.

Odłączenie od zasilania
Należy zapewnić możliwość odłączenia urządzenia od sieci elektrycznej, 
poprzez wyjęcie wtyczki lub wyłączenie wyłącznika dwubiegunowego 
(rys. 9).

Zakres klimatyczny
Urządzenie jest sklasyfikowane w klasie klimatycznej 0, 1, 2, 3, 4, 6, 8 
i nadaje się do pracy w następujących warunkach: temperatura suche-
go termometru (°C) i wilgotność względna (%RH):

Klasa klimatyczna Temperatura suchego 
termometru

Wilgotność względna 
powietrza

0 200C 50%

1 160C 80%

2 220C 65%

3 250C 60%

4 300C 55%

5 400C 40%

6 270C 70%

7 350C 75%

8 23,90C 55%

Klasa klimatyczna obowiązująca dla danego urządzenia podana jest na 
tabliczce znamionowej
* Nie dotyczy urządzeń do zabudowy
** W zależności od modelu
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ROZPAKOWANIE

Urządzenie na czas transportu zostało 
zabezpieczone przed uszkodzeniem. 
Po rozpakowaniu urządzenia prosi
my Państwa o usunięcie elementów 
opakowania w sposób niezagrażający 
środowisku. 
Wszystkie materiały zastosowane do 

opakowania są nieszkodliwe dla środowiska natural
nego, w 100% nadają się do odzysku i oznakowano 
je odpowiednim symbolem.

Uwaga! Materiały opakowaniowe(woreczki poliety
lenowe, kawałki styropianu itp.) należy w trakcie 
rozpakowywania trzymać z dala od dzieci.
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USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄ
DZEŃ

To urządzenie jest oznaczone zgodnie 
z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE 
oraz polską Ustawą o zużytym sprzę-
cie elektrycznym i elektronicznym 
symbolem przekreślonego kontenera 
na odpady. Takie oznakowanie infor-
muje, że sprzęt ten, po okresie jego 

użytkowania, nie może być umieszczany łącznie z 
innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa 
domowego. 
Użytkownik jest zobowiązany do oddania go prowa-
dzącym zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w tym lo-
kalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne jednostki, 
tworzą odpowiedni system umożliwiający oddanie 
tego sprzętu.
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elek-
trycznym i elektronicznym przyczynia się do unik-
nięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska 
naturalnego konsekwencji, wynikających z obecno-
ści składników niebezpiecznych oraz niewłaściwego 
składowania i przetwarzania takiego sprzętu.
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STEROWANIE
Sterowanie urządzeniem

Panel sterowania jest przedstawiony na rysunku 10, dla przypomnienia 
znajduje się on również poniżej:

Regulacja temperatury wewnątrz urządzenia
Zmiana ustawienia pokrętła powoduje zmianę temperatury w urządze-
niu:

Pozycja OFF/ 0 / MIN Urządzenie wyłączone

Pozycja 1 W urządzeniu panuje najwyższa temperatura 
(wewnątrz jest cieplej)

Pozycje  2-6 W urządzeniu panuje średnia temperatura

Pozycja 7 / MAX W urządzeniu panuje najniższa temperatura 
(wewnątrz jest zimniej)

Uwaga: 
•	 Pokrętło termostatu w Twoim urządzeniu może być wyskalowane w 

inny sposób niż w niniejszym opisie. Ogólna zasada jego działania 
jest opisana powyżej. 

•	 Jeżeli na pokrętle Twojego urządzenia nie ma pozycji oznaczonej jako 
„OFF” lub „0”, całkowite wyłączenie urządzenia jest możliwe poprzez 
odłączenie przewodu zasilającego z gniazdka. Przed odłączeniem na-
leży ustawić najniższą wartość na termostacie.
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Dodatkowe informacje dotyczące temperatury
•	 Na temperaturę wewnątrz urządzenia ma wpływ wiele czynników. 

Ustawienie pokrętła zależy między innymi od temperatury otoczenia, 
stopnia nasłonecznienia, częstotliwości otwierania drzwi urządze-
nia, ilości żywności. Ustawienie pośrednie pokrętła jest w większości 
przypadków najbardziej optymalne.

•	 Nie należy zapełniać komór przed jej wychłodzeniem, trwa to około 
4 h.

•	 Nie należy zmieniać nastawy temperatury z powodu zmiany pory 
roku. Wzrost temperatury otoczenia zostanie wykryty przez czujnik i 
sprężarka automatycznie zostanie uruchomiona przez dłuższy okres 
czasu w celu utrzymania ustawionej we wnętrzu komór temperatury.

•	 Niewielkie zmiany temperatury są zjawiskiem normalnym i mogą wy-
stępować na przykład podczas przechowywania w chłodziarce du-
żych ilości świeżych produktów lub gdy drzwi pozostały otwarte przez 
dłuższy okres czasu. Nie będzie to miało wpływu na produkty żyw-
nościowe a temperatura szybko powróci do poziomu nastawy.

Światło
Naciśnij przełącznik, aby rozjaśnić lub zgasić światło.

Włącznik światła
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ODSZRANIANIE, MYCIE I 
KONSERWACJA

Uwaga: Do czyszczenia obudowy i części plastikowych wyrobu nigdy nie 
używać rozpuszczalników oraz ostrych, ściernych środków czyszczących 
(np. proszków czy mleczek do czyszczenia)! Stosować tylko delikatne 
środki myjące w płynie oraz miękkie szmatki. Nie używać gąbek.

Powierzchnie zewnętrzne wykonane z tworzywa należy czyścić ścierecz-
ką z mikro fibry, w innym przypadku pojawią się nieodwracalne mikro 
rysy.

Rozmrażanie
Zjawisko gromadzenia się szronu lub kropelek wody na parowniku 
urządzenia jest normalne. Należy je ręcznie rozmrozić, gdy warstwa 
szronu osiągnie około 10 mm. W przeciwnym razie wydajność chłodze-
nia może ulec pogorszeniu.
•	 Aby rozmrozić urządzenie, wyjmij całą jego zawartość, wyłącz je i 

odłącz od zasilania.
•	 Poczekaj, aż nagromadzony szron lub lód stopnieje. Nie używaj 

ostrych przedmiotów do skrobania. Prawidłowe rozmrażanie
•	 Dokładnie wytrzyj wodę z topniejącego lodu miękką, suchą ście-

reczką.

Mycie ręczne komory chłodziarka do napojów.
Zaleca się aby co najmniej raz do roku umyć komorę chłodziarki. Zapo-
biega to powstawaniu bakterii i nieprzyjemnych zapachów. Należy wyłą-
czyć cały wyrób, wyciągnąć z komór produkty i umyć przy użyciu wody z 
dodatkiem delikatnego detergentu. Na koniec wytrzeć komory szmatką.

Wyjmowanie i wkładanie półek
Unieść i wysunąć półkę, a następnie wsunąć do oporu tak, aby zatrzask 
półki znalazł się w wybraniu prowadnicy (Rys. 15).
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LOKALIZACJA USTEREK

Objawy Możliwe przyczyny Sposób naprawy

Urządzenie nie działa Przerwa w obwodzie insta-
lacji elektrycznej

- sprawdzić, czy wtyczka 
jest włożona prawidłowo do 
gniazda sieci zasilającej
- sprawdzić, czy kabel za-
silający urządzenia nie jest 
uszkodzony
- sprawdzić, czy jest napię-
cie w gniazdku podłączając 
inne urządzenie np. lampkę 
nocną
- sprawdzić, czy urządze-
nie jest włączone poprzez 
ustawienie termostatu na 
pozycji większej od „OFF” 
lub „0”.

Nie działa oświetlenie we
wnątrz komory

Żarówka jest poluzowana 
lub przepalona (W urządze-
niach z oświetleniem żaro-
wym).

- sprawdzić punkt poprzed-
ni “Urządzenie nie działa” 
- dokręcić lub wymienić 
przepaloną żarówkę (W 
urządzeniach z oświetle-
niem żarowym).

Ciągła praca urządzenia

Złe ustawienie pokrętła 
regulacyjnego

- przestawić pokrętło na 
niższą pozycję 

Pozostałe przyczyny jak w 
pkt „Urządzenie zbyt słabo 
chodzi i/lub mrozi”

- sprawdzić wg ptk. po-
przedniego „Urządzenie 
zbyt słabo chłodzi i/lub 
mrozi”

W dolnej części chłodziarki 
gromadzi się woda

Otwór odprowadzenia wody 
jest niedrożny (dotyczy 
urządzeń z otworem do 
odprowadzania skroplin)

- przeczyścić otwór od-
pływowy (patrz instrukcja 
obsługi rozdział - „Odszra-
nianie chłodziarki”)

Utrudniony obieg powietrza 
wewnątrz komory

- ułożyć produkty spożyw-
cze i pojemniki tak aby 
nie dotykały tylnej ściany 
chłodziarki

Dźwięki nie pochodzące od 
normalnej pracy urządzenia

Urządzenie nie jest wypo-
ziomowane - wypoziomować urządzenie

Urządzenie styka się z 
meblami i/lub innymi 
przedmiotami

- urządzenie ustawić swo-
bodnie tak, aby nie dotyka-
ło innych przedmiotów
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Urządzenie zbyt słabo chło
dzi i/lub mrozi

Złe ustawienie pokrętła 
regulacyjnego

- przestawić pokrętło na 
wyższą pozycję 

Temperatura otoczenia jest 
większa lub mniejsza od 
temperatury podanej w 
tabeli ze specyfikacją tech-
niczną urządzenia.

- urządzenie przystosowane 
jest do pracy w tempera
turze, która jest podana 
w tabeli ze specyfikacją 
techniczną urządzenia.

Urządzenie stoi w miejscu 
nasłonecznionym lub w 
pobliżu źródeł ciepła

- zmienić miejsce ustawie-
nia urządzenia wg. instruk
cji obsługi

Jednorazowy załadunek 
dużą ilością ciepłych pro
duktów

- poczekać do 72 godzin na 
wychłodzenie produktów i 
osiągnięcie żądanej tempe
ratury wewnątrz komory 

Utrudniony obieg powietrza 
wewnątrz urządzenia

- ułożyć produkty spożyw-
cze i pojemniki tak aby 
nie dotykały tylnej ściany 
chłodziarki

Utrudniony obieg powietrza 
z tyłu urządzenia

- odsunąć urządzenie od 
ściany min. 30 mm 

Drzwiczki chłodziarki są 
zbyt często otwierane i/lub 
za długo pozostają otwarte

- zmniejszyć częstotliwość 
otwierania drzwi i/lub skró-
cić czas, w którym drzwi 
pozostają otwarte

Drzwi nie domykają się
- produkty i pojemniki uło-
żyć tak aby nie utrudniały 
zamykania drzwi

Kompresor rzadko się 
załącza

- sprawdzić, czy tempe-
ratura otoczenia nie jest 
mniejsza niż zakres klasy 
klimatycznej

Źle włożona uszczelka drzwi - wcisnąć uszczelkę 

W trakcie normalnego użytkowania sprzętu chłodniczego mogą wystąpić 
różnego rodzaju dźwięki, które nie mają żadnego wpływu na poprawną 
pracę lodówki.

Dźwięki, które łatwo usunąć:
•	 hałas, gdy lodówka nie stoi pionowo - wyregulować ustawienie przy 

pomocy wkręcanych nóżek z przodu. Ewentualnie pod rolki z tyłu 
podłożyć miękki materiał, szczególnie gdy podłoga jest z płytek.

•	 ocieranie się o sąsiedni mebel - odsunąć lodówkę.
•	 skrzypienie szuflad lub półek - wyjąć i ponownie włożyć szufladę lub 

półkę.
•	 dźwięki od dotykających się butelek - odsunąć butelki od siebie.

Dźwięki, które mogą być słyszalne podczas prawidłowej eksploatacji wy-
nikają z pracy termostatu, sprężarki (załączenie), układu chłodniczego 
(kurczenie i rozszerzanie materiału pod wpływem różnic temperatur oraz 
przepływu czynnika chłodzącego).
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GWARANCJA, OBSŁUGA 
POSPRZEDAŻOWA
Gwarancja
Świadczenia gwarancyjne wg karty gwarancyjnej. Producent nie odpo-
wiada za jakiekolwiek szkody spowodowane nieprawidłowym postępo
waniem z wyrobem.
Serwis
•	 Producent sprzętu sugeruje, by wszelkie naprawy i czynności regula

cyjne były wykonywane przez Serwis Fabryczny lub Serwis Autoryzo-
wany producenta. Ze względu na bezpieczeństwo nie należy napra-
wiać urządzenia we własnym zakresie. 

•	 Naprawy, wykonywane przez osoby nie posiadające wymaganych 
kwalifikacji mogą stanowić poważne niebezpieczeństwo dla użytkow-
nika urządzenia.

•	 Minimalny okres obowiązywania gwarancji na urządzenie oferowane 
przez producenta, importera lub upoważnionego przedstawiciela jest 
podany w karcie gwarancyjnej.

•	 Urządzenie traci gwarancję w wyniku samowolnych adaptacji, prze-
róbek, naruszenia plomb lub innych zabezpieczeń sprzętu lub jego 
części oraz innych samowolnych ingerencji w sprzęt niezgodnych z 
instrukcją obsługi.

Zgłoszenie naprawy oraz pomoc w razie usterki
Jeżeli urządzenie wymaga naprawy, należy skontaktować się z serwisem. 
Dane adresowe serwisu jak i kontaktowy numer telefonu znajduje się w 
karcie gwarancyjnej. Przed kontaktem należy przygotować numer seryj-
ny urządzenia, znajduje się on na tabliczce znamionowej. Dla wygody 
przepisz go poniżej:
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Dear customer, 
 

From now on, your daily housework will be easier 
than ever before. Your appliance  is exception-
ally easy to use and extremely efficient. After reading 
these Operating Instructions, operating the appliance 
will be easy. 

Before being packaged and leaving the manufacturer, 
the appliance was thoroughly checked with regard to 
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read 
these Operating Instructions. By following these 
instructions carefully you will be able to avoid any 
problems in using the appliance. It is important to 
keep these Operating Instructions and store them in a 
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid 
possible accidents.

Sincerely,
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GUIDELINES CONCERNING 
THE SAFETY OF USE

•	 This device is designed for professional use in industry, 
commerce, and retail. It can be used for storing, present-
ing, and selling refrigerated food and beverages. It is also 
suitable for customer removal.

•	 The manufacturer reserves the right to introduce 
changes which do not affect the operation of the ap-
pliance. 

•	 The Manufacturer shall not be held liable for damage 
arising from the failure to observe the instructions con-
tained in this manual.

•	 Keep this manual for future reference, or to pass it 
over to the next user.

•	 The appliance operates properly at the ambient tem-
perature (see product fiche). Do not use it in the cellar, 
unheated summer cottage during autumn and winter.

•	 When placing, moving, lifting the appliance, do not 
hold the door handles, do not pull the condenser at 
the rear part of the appliance and do not touch the 
compressor unit.

•	 When transporting, moving or positioning the appli-
ance do not tilt it by more than 40° from the vertical 
position. Should such a situation occur, the appliance 
should be switched on after minimum 2 hours from its 
replacement in the right position (fig.2).

•	 Pull the plug out from the mains socket before each 
maintenance activity. Do not pull on the cord, but hold 
the body of the plug instead.

•	 The “cracking” sound, which the appliance may emit is 
caused by the expansion and contraction of parts as a 
result of temperature variations.

•	 For safety reasons do not repair the appliance yourself. 
Repairs carried out by persons who do not have the 
required qualifications may result in serious danger for 
the user of the appliance.

•	 Air the room in which the appliance is placed for a few 
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minutes (the size of the room for a product contain-
ing isobuthane/R600a must be at least 4m3) to avoid 
damage to the cooling system.

•	 Make sure you do not damage the cooling system, by 
puncturing the refrigerant pipes in the evaporator or 
breaking the pipes. The refrigerant is flammable. If the 
refrigerant makes contact with the eyes, rinse them 
with clean water and call for medical assistance imme-
diately.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similar qualified 
persons in order to avoid a hazard.

•	 It is strictly prohibited to:
Storage and cooling: flammable, corrosive, chemically 
unstable substances, medicines, blood plasma, laborato-
ry preparations, and other materials and products listed 
in the Medical Devices Directive 2007/47/EC.
Use in areas at risk of explosion. Use outdoors or in damp 
locations or areas exposed to splashing water.
•	 Use of the device inappropriately may result in dam-

age or deterioration of the stored products.
•	 When performing activities, such as cleaning, mainte-

nance or moving, the appliance must be completely 
disconnected from power supply (by pulling the plug 
out from the socket)

•	 WARNING: Do not use mechanical devices or other 
means to accelerate the defrosting process, other than 
those recommended by the manufacturer.

•	 WARNING: Do not use electrical appliances inside the 
food storage compartments of the appliance, unless 
they are of the type recommended by the manufac-
turer.

•	 If the socket does not match the refrigerator plug, 
it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similar qualified persons in order to avoid a 
hazard.

•	 WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
•	 This appliance is not intended for use at altitudes ex-

ceeding 2000 m.
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WARNING: Risk of fire / flammable 
materials

•	 WARNING: When positioning the appliance, ensure 
the supply cord is not trapped or damaged.

•	 Opening the door for long periods can cause a sig-
nificant increase of the temperature in the compart-
ments of the appliance.

•	 If the refrigerating appliance is left empty for long 
periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave the 
door open to prevent mould developing within the 
appliance.

•	 Pursuant to Commission Regulation (EU) 2019/2019, 
the minimum availability period for spare parts nec-
essary to repair the appliance is 7 or 10 years de-
pending on the type and purpose of the spare part. 

•	 The list of spare parts and the ordering procedure 
are available on the websites of the manufacturer, 
importer or an authorized representative.

•	 For more information about the product, please refer 
to the EU EPREL Product Database at https://eprel.
ec.europa.eu. For more information, please use your 
mobile device to scan the QR code on the energy la-
bel or enter the product model listed on the energy 
label in the EPREL search engine https://eprel.ec.eu-
ropa.eu/

Symbols on the device:
This symbol may be found on the compressor. It 
refers to the oil contained in the compressor and 
indicates the following hazard: May be fatal if 
swallowed and inhaled. This information is only 
relevant for recycling. No hazard during normal 
operation.
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This or a similar sticker may be located on the 
back of the appliance. It indicates that the door 
and/or cabinet contain vacuum insulated panels 
(VIP) or perlite panels. This information is only re-
levant for recycling purposes. Do not remove the 
sticker.

Please follow the instructions given in other chapters:

DANGER

Indicates an imminently hazardous 
situation which, if not avoided, will 
result in death or serious injury.

CAUTION

Indicates a hazardous situation 
which, if not avoided, could result in 
minor or moderate injury.

WARNING

Indicates a hazardous situation 
which, if not avoided, could result in 
property damage.

Note Indicates general useful tips and ad-
vice.

OSTROŻNIE

Fire hazard due to incorrect positioning!
If the power cord or plug touches the back of the device, the vi-
brations of the device may damage the power cord or plug, cau-
sing a short circuit.
•	 When positioning the device, ensure that no power cord is trapped 

under the device.
•	 Position the device so that it does not touch any power plugs or 

cables.
•	 Do not connect devices to sockets near the back of the device.
•	 Power strips, splitters, or other electronic devices (such as halogen 

transformers) must not be placed or operated behind the devices.
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EU Declaration of Conformity
1.	 Regulation (EU) 2023/1230 of the European Parliament and of 

the Council of 14 June 2023 on machinery and repealing Directive 
2006/42/EC of the European Parliament and of the Council and Di-
rective 73/361/EEC

2.	 Directive 2014/30/EU of the European Parliament and of the Council 
of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws of the Mem-
ber States relating to electromagnetic compatibility (recast)

3.	 Commission Regulation (EU) 2019/2024 of 1 October 2019 laying 
down ecodesign requirements for refrigerating appliances with a di-
rect sales function pursuant to Directive 2009/125/EC of the Euro-
pean Parliament and of the Council

4.	 Commission Delegated Regulation (EU) 2019/2018 of 11 March 
2019 supplementing Regulation (EU) 2017/1369 of the European 
Parliament and of the Council with regard to energy labelling of re-
frigerating appliances with a direct sales function

5.	 Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of the Coun-
cil of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous 
substances in electrical and electronic equipment

6.	 Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of the Coun-
cil of 21 October 2009 establishing a framework for the setting of 
ecodesign requirements for energy-related products

The full text of the EU declaration of conformity is available at the fol-
lowing internet address: https://amica-group.de/
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INSTALLATION AND OPER-
ATING CONDITIONS OF THE 
APPLIANCE

This refrigeration appliance is not intended for built-in installation.

Installation before using the appliance for the first time
•	 Take the product out of the package, remove the scotch tape protect-

ing the door and the equipment. Any remaining adhesive stains may 
be removed with a mild washing agent.

•	 Do not throw away the polystyrene elements of the packaging. If it 
is necessary to transport the appliance, pack it in the polystyrene 
elements and film as well as protect ing it with scotch tape

•	 Clean the interior surface of the appliance and the elements of the 
equipment with a washing agent dissolved in lukewarm water, then 
wipe it dry.

•	 Place the appliance on an even, flat and stable surface, in dry, aired 
and shaded room, far from the heat sources such as: oven, hob, cen-
tral heating radiators, central heating pipes, hot water installation, 
etc.

•	 On the exterior surface of the product may be a protective foil, this 
foils should be removed.

•	 Make sure the appliance is placed in a horizontal position by screwing 
in the 2 adjustable front legs (fig. 3) 

•	 To ensure that the door opens freely, the distance between the side 
of the appliance (on door hinges side) and the wall is shown on figure 
5.*

•	 Ensure adequate ventilation of the room and free air circulation from 
all sides of the appliance (fig. 6).*

Minimum distances from the heat sources
•	 from the electric gas and other ovens - 30 mm,
•	 from oil or coal fired ovens - 300 mm,
•	 from built-in ovens - 50 mm

If there is no possibility of ensuring the above- mentioned distances, 
provide an appropriate insulation board.

Warning:
•	 The rear wall of the appliance, in particular, the condenser and other 

elements of the cooling system must not contact other elements, 
which may damage them, (e.g. central heating pipes and the water 
supply pipes).

•	 It is forbidden to readjust or modify any parts of the unit. It is crucial 
not to damage the capillary tube visible in the compressor recess. 
The tube may not be bent, straightened or wound. 

•	 If the capillary tube is damaged by the user the guarantee will be 
void (fig. 8).

•	 In some models the handle is put into the appliance, You should 
screw it with Your own screwdriver,

•	 Do not damage the refrigerant circuit
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Mains connection
To ensure your safety and reduce the risk of injury or electric shock, fol-
low all precautions listed below.

•	 Prior to connection, it is recommended to set the temperature control 
knob to an „OFF” or other position that disconnects the appliance 
from the power supply (See page with the control description).

•	 Prior to connection, it is recommended to set the temperature control 
knob to an „OFF” or other position that disconnects the appliance 
from the power supply (See page with the control description).

•	 This appliance should be connected to AC 220-240V 50Hz supply 
socket. The socket must be fitted properly, and must be supplied with 
an earthing conduit and a 10A fuse.

•	 It is a legal requirement that the appliance is properly earthed. The 
manufacturer will not be held liable for any damage or injury which 
may result from the failure to fulfil this requirement.

•	 Do not use adapters, multiple sockets and two-wire extension leads. 
If it is necessary to use the extension lead, it must be equipped with 
a protection ring and a single socket and must have a VDE/GS safety 
certificate.

•	 If an extension lead is used (with a protection ring and safety certif-
icate), its socket must be located at a safe distance, away from the 
sinks, and must not be in a place where it could be flooded by water 
or waste water.

•	 See the type plate at the lower part of the internal wall of the appli-
ance for detailed specifications**.

•	 Make sure the plug is easily accessible to disconnect from the mains.

Disconnecting the mains
Make sure the appliance can be easily disconnected from the mains, 
either by pulling the plug out of the mains socket, or by switching the 
two-pole switch off (fig. 9).

Climate range
The appliance is classified as climate class 0,1,2,3,4,6,8 and suita-
ble for the following dry bulb temperature (°C) and relative humidity 
(%RH):

Climate class Dry bulb temperature Relative air humidity

0 200C 50%

1 160C 80%

2 220C 65%

3 250C 60%

4 300C 55%

5 400C 40%

6 270C 70%

7 350C 75%

8 23,90C 55%

The climate class applicable to a given device is indicated on the name-
plate.
* Only free-standing appliances
** According to the model
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UNPACKING

During transportation, pro-
tective packaging was used to 
protect the appliance against 
any damage. After unpacking, 
please dispose of all elements 
of packaging in a way that will 
not cause damage to the envi-
ronment. All materials used for

packaging the appliance are environmentally 
friendly; they are 100% recyclable and are marked 
with the appropriate symbol.Important! Packaging 
materials (bags, polyethylene, polystyrene, etc.) 
should be kept away from children during unpack-
ing.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE

In accordance with European Direc-
tive 2012/19/EU and local legislation 
regarding used electrical and elec-
tronic goods, this appliance is marked 
with the symbol of the crossed-out 
waste container. This marking indi-
cates that the appliance must not 
be disposed of together with other 
household waste after it has been 
used. The user is obliged to hand it

over to waste collection centre collecting used elec-
trical and electronic goods. The collectors, includ-
ing local collection points, shops and local authori-
ty departments provide recycling schemes. Proper 
handling of used electrical and electronic goods 
helps avoid environmental and health hazards re-
sulting from the presence of dangerous compo-
nents and the inappropriate storage and process-
ing of such goods.
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CONTROLS
Appliance controls

The control panel is shown in figure 10. For reference it is also shown 
below:

Adjust temperature inside the appliance
Turn the dial to adjust the temperature in the appliance:

OFF / 0 / MIN position Appliance is off

Setting 1 The highest temperature inside the appliance 
(warmer)

Settings 2-6 Medium temperature inside the appliance

Setting 7 / MAX The lowest temperature inside the appliance 
(cooler)

Note: 
•	 The temperature control dial in your appliance can be marked dif-

ferently than in this manual. The general principle of operation is 
described above. 

•	 If there is no position marked "OFF" or "0” on the dial, turn off your 
appliance by unplugging the power cord from the wall outlet. Before 
unplugging set the lowest setting on the temperature control dial.
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Additional information on the temperature
•	 The temperature inside the appliance is influenced by many factors. 

How you set the temperature control dial depends on the ambient 
temperature, sun exposure, how often you open the door and the 
amount of food stored. The middle setting of the dial is most optimal 
in most cases.

•	 Do not put food into the beverage cooler before it has reached its 
operating temperature, which takes minimum 4 hours.

•	 Do not change the temperature settings due to the change in the 
season of the year. The ambient temperature increase will be detect-
ed by the sensor and the compressor will be switched on automati-
cally for a longer period of time in order to maintain the temperature 
set inside the chambers.

•	 The slight changes in temperature are perfectly normal and may oc-
cur, for instance during the storage of great quantities of fresh prod-
ucts in the fridge, or when the door is open for a longer period of 
time. This will not affect the condition of the stored foodstuff, and the 
temperature will quickly return to its set value.

Light
Press the switch to turn up or turn off the light.

Light Switch



- 33 -

DEFROSTING, WASHING AND 
MAINTENANCE

Never clean the product’s casing or plastic parts using solvents or strong, 
abrasive detergents (e.g. washing powders or creams)! Use mild liquid 
detergents and soft cloths only. Do not use sponges.

External surfaces made of plastic should be cleaned with a microfiber 
cloth, otherwise irreversible micro scratches will appear.

Defrosting
It is normal phenomenon the appliance has frost or water droplets on the 
evaporator. It needs defrost manually whenever the layer of frost accu-
mulates about 10mm. Otherwise the cooling capacity may be impaired.
•	 to defrost the appliance, remove all its contents. switch it off and 

unplug it.
•	 Wait until the developed frost or ice melt. Do not use sharp object to 

scrape. right defrosting
•	 Wipe the melting water up completely with a soft dry cloth.

Washing the beverage cooler chambers manually
It is recommended to wash the chambers at least once a year. This pre-
vents the formation of bacteria and bad odours. Switch off the appliance, 
using button (1), remove the food from the chambers and wash them 
using water with a mild detergent. Then, wipe the chambers dry with a 
cloth.

Taking out and putting in the shelves
Slide the shelf out, then slide it in as much as possible so that its clamp 
could fit the guide groove (fig. 15).
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TROUBLE-SHOOTING

Problems Possible causes Remedies

The appliance does not work The electric circuit is dis-
rupted

- check whether the plug is 
properly inserted into the 
socket
- check whether the power 
cable of the appliance is not 
damaged 
- check whether there is 
voltage in the socket, by 
plugging another appliance, 
e.g. a night lamp
- check whether the ap-
pliance is switched on by 
setting the thermostat to a 
position above 0.

The lighting inside the 
chamber does not work

The bulb is loose or fused 
(only appliances with bulb 
lightning type)

- fit the bulb correctly or 
replace it (see section above 
“Replacing the interior light 
bulb)

The appliance works contin-
uously

Incorrect setting of the 
adjustment knob

- reset the knob to a lower 
position

See. ”Temperature inside 
the appliance is not low 
enough for description of 
other possible causes 

See. ”Temperature inside 
the appliance is not low 
enough for description of 
other possible remedies 

Water collects in the lower 
part of the appliance

The water discharge open-
ing is clogged (depending 
on the model)

- clean the discharge 
opening (see the operating 
manual – chapter entitled 
”Defrosting the fridge”)

Internal air circulation ob-
structed 

- place the food and con-
tainers in such a way as 
that they do not touch the 
rear wall of the fridge

The appliance generates 
unusual noise

Incorrect levelling of the 
appliance

- level the appliance prop-
erly

The appliance is touch-
ing furniture and/or other 
objects

- place the appliance at a 
location that ensures proper 
clearances around it
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Problems Possible causes Remedies

Temperature inside the 
appliance is not low enough 
or too high

Incorrect setting of the 
adjustment knob

- reset the knob to a higher 
position

The ambient temperature is 
higher or lower than the cli-
mate range from table with 
technical specification

- the appliance is adapted 
to operation in the climate 
range from table with tech-
nical specification.

The appliance is located in 
a sunlit place or near heat 
sources

- move the appliance to 
another place. Observe the 
guidelines contained in the 
manual

Too much warm food loaded 
at a time

- wait 72 hours until the 
food becomes cool and the 
required temperature is 
reached inside the chamber 

Internal air circulation ob-
structed

- place the food and con-
tainers in such a way that 
they do not touch the rear 
wall of the fridge

The air circulation at the 
back of the appliance is 
obstructed

- move the appliance min. 
30 mm away from the wall

The door of the fridge is 
opened too often and/or 
remains open for too long

- reduce the frequency of 
opening the door and/or 
shorten the time when door 
remains open

The door does not close 
completely

- place the food and con-
tainers so that they would 
not interfere with door 
closed

The compressor is switched 
on too rarely

- check whether the ambi-
ent temperature is not lower 
than climate class

Door gasket inserted incor-
rectly - press the gasket in 

Certain sounds can be heard during normal use of the refrigerator, which 
do not affect its correct operation.

Sounds, which can be easily prevented:
•	 noise caused by the appliance which is not level - adjust the position 

with the adjustable turn-in front feet. Alternatively, place pads made 
of soft material under the rear rollers, especially when the appliance 
is placed on tiles.

•	 touching the adjacent piece of furniture - move the refrigerator away.
•	 creaking of the drawers or shelves - take out and put back the drawer 

or shelf.
•	 sounds of clinking bottles - move bottles apart.

Sounds heard during normal use are mainly due to operation of the ther-
mostat, compressor (switching on) and cooling system (thermal expan-
sion and contraction of the radiator caused by flow of the cooling agent).
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WARRANTY AND AFTER 
SALES SERVICE

Warranty
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.
Service
•	 The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be 

carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s 
Authorized Service Point. For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. 

•	 Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger 
the appliance user.

•	 The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufacturer, importer or authorized representative is given in the war-
ranty card.

•	 The warranty shall be void if you make any independent adaptations 
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices 
or its parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.
If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please 
see website for address and contact details of our service centre. Before 
contacting us, please have ready the appliance serial number, which can 
be found on the identification sticker: For your convenience, please write 
it down below:
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Sehr geehrter Kunde,
Von heute an werden Ihre alltäglichen Pflichten einfa-
cher denn je. Dieses Gerät  ist eine Verbindung 
einer außergewöhnlich leichten Bedienung und einer 
perfekten Effizienz. Nachdem Sie diese Bedienungsan-
leitung gelesen haben, ist die Bedienung des Gerätes 
kein Problem mehr. 

Bevor das Gerät das Herstellerwerk verlassen konnte, 
wurde er vor dem Verpacken gründlich auf deren Si-
cherheit und Funktionalitäten an Prüfständen über-
prüft.

Bevor das Gerät in Betrieb genommen wird, lesen Sie 
bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Be-
folgen Sie die darin stehenden Hinweise, vermeiden 
Sie verschiedene Bedienfehler. Diese Bedienungsan-
leitung ist zu erhalten und so aufzubewahren, dass sie 
jederzeit bei der Hand ist.

Zur Vermeidung möglicher Unfälle befolgen Sie die 
in der Bedienungsanleitung stehenden Hinweise 
genau.

Mit freundlichen Grüßen
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SICHERHEITSHINWEISE
•	 Dieses Gerät ist für den professionellen Einsatz in 

Industrie, Handel und Einzelhandel konzipiert. Es 
eignet sich zur Lagerung, Präsentation und zum Ver-
kauf von gekühlten Lebensmitteln und Getränken 
und ist auch für die Abholung durch Kunden geeig-
net.

•	 Der Hersteller behält sich das Recht vor, Änderun-
gen vorzunehmen, die Gerätefunktion nicht beein-
trächtigen. 

•	 Der Hersteller haftet nicht für die Schäden, die Folge 
der Nichteinhaltung in der vorliegenden Gebrauchs-
anweisung angeführten Prinzipien sind.

•	 Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung für einen 
späteren Gebrauch auf, oder sie in Zukunft einem 
eventuellen Nachbesitzer übergeben zu können.

•	 Das Kühl-Gefriergerät arbeitet ordnungsgemäß bei 
einer Raumtemperatur, die in der Tabelle mit der 
technischen Spezifikation angegeben ist. Das Gerät 
ist nur für den Gebrauch in Innenräumen geeignet, 
allerdings nicht in unbeheizten Kellerräumen, Haus-
fluren oder Sommerhäusern.

•	 Zum Aufstellen und Verschieben des Gerätes dürfen 
nie die Türgriffe, die Kondensatorröhrchen oder die 
Kompressoreinheit benutzt werden.

•	 Das Gerät sollte während des Transports oder der 
Aufstellung nur bis zu 40° geneigt werden. Ist der 
Winkel größer, darf das Gerät erst nach 2 Stunden 
eingeschaltet werden. (Abb. 2).

•	 Vor jeder Wartungsarbeit ist der Netzstecker aus der 
Steckdose zu entfernen. (Nicht am Kabel, sondern 
immer am Netzstecker ziehen).

•	 Knackende Geräusche sind eine Folge der Material-
•	 Ausdehnung bzw. –Zusammenziehung einzelner 

Bauelemente, die durch Temperaturschwankungen 
des Kühlmittels hervorgerufen werden. 

•	 Aus Sicherheitsgründen ist das Gerät niemals selb-
ständig zu reparieren, sondern nur durch Mitarbeiter 
einer autorisierten Fachwerkstatt. Nur so bleibt die 
vom Hersteller gewährte Garantie erhalten.

•	 Im Falle einer Beschädigung des Kühlkreislaufs muss 
der Raum, in dem das Gerät aufgestellt wurde, eini-
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ge Minuten gut durchgelüftet werden (Das Gerät mit 
Isobutan R600a benötigt einen Raum von mindes-
tens 4 qm Fläche.) 

•	 Das Kühlsystem niemals beschädigen. Das Kälte-
mittel ist leicht entflammbar. Bei Kontakt mit den 
Augen sofort gründlich mit Wasser spülen und einen 
Arzt konsultieren.

•	 Ist die Anschlussleitung beschädigt, muss sie ersetzt 
werden. Diese darf nur von einer autorisierten Fach-
werkstatt ausgewechselt werden.

•	 Folgendes ist strengstens verboten:
Lagerung und Kühlung von: brennbaren, ätzenden, 
chemisch instabilen Stoffen, Arzneimitteln, Blutplas-
ma, Laborpräparaten und anderen in der Medizinpro-
dukterichtlinie 2007/47/EG aufgeführten Materialien 
und Produkten.
Verwendung in explosionsgefährdeten Bereichen. Ver-
wendung im Freien, an feuchten Orten oder in Berei-
chen, die Spritzwasser ausgesetzt sind.
•	 Unsachgemäße Verwendung des Geräts kann zu 

Beschädigung oder Verschlechterung der gelagerten 
Produkte führen.Das Gerät ist für die Dauer solcher 
Handlungen wie Reinigung, Wartung oder Änderung 
des Aufstellungsstandortes von der Stromversor-
gung ganz (durch Ziehen des Netzsteckers aus der 
Steckdose) zu trennen.

WARNHINWEIS: Brandgefahr / brennba-
re Stoffe

•	 Lassen Sie die Tür nicht zu lange offen, da sonst die 
Temperatur in den Kühlfächern beachtlich ansteigen 
kann.

•	 Die Fächer mit einem, zwei oder drei Sternen sind 
nicht zum Einfrieren frischer Lebensmittel bestimmt.

•	 Wenn der Produkt über längere Zeit nicht benutzt 
wird und leer steht, müssen Sie ihn abschalten, ab-
tauen, auswaschen, trocknen und die Tür offen las-
sen, damit sich im Inneren kein Schimmel bildet.

•	 Der Mindestzeitraum, für den zur Reparatur des Ge-
räts erforderlichen Ersatzteile erhältlich sind, beträgt 
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je nach Art und Zweck des Ersatzteils 7 oder 10 Jah-
re und entspricht der Verordnung (EU) 2019/2019 
der Kommission. 

•	 Die Ersatzteilliste und das Bestellverfahren finden 
Sie auf den Websites des Herstellers, des Einführers 
und des Vertragshändlers.

•	 Weitere Informationen über das Produkt bietet die 
EU-Produktdatenbank EPREL auf der Website  htt-
ps://eprel.ec.europa.eu. Sie finden die Informatio-
nen, indem Sie den QR-Code auf dem Energieetikett 
scannen oder das auf dem Energieetikett angege-
bene Produktmodell in die EPREL-Suchmaschine auf 
der Website https://eprel.ec.europa.eu/ eingeben.

Symbole auf dem Gerät:
Dieses Symbol befindet sich möglicherweise am 
Kompressor. Es kennzeichnet das im Kompressor 
enthaltene Öl und weist auf folgende Gefahr hin: 
Kann beim Verschlucken und Einatmen töd-
lich sein. Diese Information ist nur für das Recyc-
ling relevant. Bei normalem Betrieb besteht keine 
Gefahr.
Dieser oder ein ähnlicher Aufkleber befindet sich 
möglicherweise auf der Rückseite des Geräts. 
Er weist darauf hin, dass die Tür und/oder das 
Gehäuse Vakuumisolationspaneele (VIP) oder 
Perlitpaneele enthalten. Diese Information ist nur 
für Recyclingzwecke relevant. Bitte entfernen Sie 
den Aufkleber nicht.

Bitte befolgen Sie die Anweisungen in den anderen Kapiteln:

GEFAHR

Weist auf eine unmittelbare Gefah-
rensituation hin, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, zum Tod oder zu 
schweren Verletzungen führt.

VORSICHT

Weist auf eine Gefahrensituation hin, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, 
zu leichten oder mittelschweren Ver-
letzungen führen kann.
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WARNUNG

Weist auf eine Gefahrensituation hin, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, 
zu Sachschäden führen kann.

Hinweis Enthält allgemeine nützliche Tipps 
und Ratschläge.

WARNUNG

Brandgefahr durch falsche Positionierung!
Wenn das Netzkabel oder der Stecker die Rückseite des Geräts 
berührt, können die Vibrationen des Geräts das Netzkabel oder 
den Stecker beschädigen und einen Kurzschluss verursachen. 
Achten Sie bei der 
•	 Achten Sie beim Aufstellen des Geräts darauf, dass kein Netz-

kabel darunter eingeklemmt wird.
•	 Stellen Sie das Gerät so auf, dass es keinen Kontakt zu Netzste-

ckern oder -kabeln hat.
•	 Schließen Sie Geräte nicht an Steckdosen auf der Rückseite 

an.
•	 Steckdosenleisten, Verteiler oder andere elektronische Geräte 

(z. B. Halogentransformatoren) dürfen nicht hinter dem Gerät 
platziert oder betrieben werden.

EU-Konformitätserklärung
1.	 Verordnung (EU) 2023/1230 des Europäischen Parlaments und 

des Rates vom 14. Juni 2023 über Maschinen und zur Aufhebung 
der Richtlinie 2006/42/EG des Europäischen Parlaments und des 
Rates und der Richtlinie 73/361/EWG

2.	 Richtlinie 2014/30/EU des Europäischen Parlaments und des 
Rates vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der Rechtsvor-
schriften der Mitgliedstaaten über die elektromagnetische Ver-
träglichkeit (Neufassung)

3.	 Verordnung (EU) 2019/2024 der Kommission vom 1. Oktober 
2019 zur Festlegung von Ökodesign-Anforderungen an Kühlgerä-
te mit Direktvertriebsfunktion gemäß der Richtlinie 2009/125/EG 
des Europäischen Parlaments und des Rates

4.	 Delegierte Verordnung (EU) 2019/2018 der Kommission vom 11. 
März 2019 zur Ergänzung der Verordnung (EU) 2017/1369 des 
Europäischen Parlaments und des Rates Hinsichtlich der Energie-
kennzeichnung von Kühlgeräten mit Direktvertriebsfunktion

5.	 Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des 
Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung be-
stimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten

6.	 Richtlinie 2009/125/EG des Europäischen Parlaments und des Ra-



- 42 -

tes vom 21. Oktober 2009 zur Schaffung eines Rahmens für die 
Festlegung von Ökodesign-Anforderungen für energieverbrauchs-
relevante Produkte

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgen-
der Internetadresse abrufbar: https://amica-group.de/
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INBETRIEBNAHME UND BE-
TRIEBSBEDINGUNGEN DES 
GERÄTES

Dieser Kühlgerät ist nicht für den Einbau bestimmt.

Vorbereitung für den ersten Berieb
•	 Das Gerät auspacken. Klebebänder ent- fernen. Eventuell verbliebe-

ne Kleberreste können mit einem milden Reinigungsmittel beseitigt 
werden.

•	 Die aus geschäumtem Polystyrol herge- stellten Verpackungsteile 
nicht wegwerfen. Falls sich ein erneuter Gerätetransport als notwen-
dig erweist, ist das Gerät mit Hilfe dieser Polystyrolelemente und der 
Folie einzupacken und mit einem Klebeband zu sichern.

•	 Das Innere des Gerätes und seine Aus- stattungselemente mit lau-
warmem Wasser unter Zusatz eines Geschirrspülmittels abwaschen 
und trocknen lassen.

•	 Das Gerät auf einem ebenen, horizontalen und stabilen Grund in 
einem trockenen und belüftbaren Raum aufstellen. Nicht di- rekter 
Sonnenbestrahlung aussetzen. Nicht in der Nähe von Wärmequel-
len wie Herde Heizkörper, Zentralheizung oder Heisswasser- Anlagen 
aufstellen. 

•	 Entfernen Sie vor Inbetriebnahme des Geräts die Schutzfolie.
•	 Das Gerät sollte möglichst eben auf- gestellt werden – Unterschie-

de können dank der höhenverstellbaren Füße ausgeglichen werden 
(Abb. 3).

•	 Damit freies Öffnen der Tür sichergestellt werden kann, wurde die 
Entfernung zwischen der Seitenwand des Gerätes (auf der Seite der 
Scharniere) und der Raumwand in der Abbildung 5 dargestellt.*

•	 Der Aufstellungsraum muss stets gut belüftet sein. (Abb. 6).*

Mindestabstände zu Wärmequellen
•	 zu Elektro- oder Gasherde u.ä. : 3 cm,
•	 zu Öl- oder Kohlebeistellherde : 30 cm,
•	 zu Einbaubacköfen - 5 cm

Wenn die oben genannten Mindestabstände nicht eingehalten werden 
können, muss eine geeignete Isolierplatte zur Reflexion der Wärme-
strahlung verwendet werden.

Achtung:
•	 Die hintere Wand, ins- besondere der Verdampfer und die Kühlsys-

tembaugruppe, dürfen nicht mit den Rohren der Zentralheizung und 
eines Abflusssystems in Berührung kommen.

•	 Eine Manipulation des Kältemittelkreislaufs ist verboten.. Es ist dar-
auf zu achten, dass das Kapillarrohr, das sich im Hohlraum der Käl-
temaschine befindet, nicht beschädigt wird. Dieses Rohr darf weder 
gebogen noch geknickt werden.

•	 Falls der Benutzer das Kapillarrohr beschädigt, verliert er seine Ga-
rantieansprüche. (Abb. 8).

•	 Der Türgriff befindet sich bei einigen Modellen im Innern des Geräts 
und muss noch montiert werden. 
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Elektrischer Anschluss
Befolgen Sie alle unten aufgeführten Sicherheitsvorkehrungen, um Ihre 
Sicherheit zu gewährleisten und das Risiko von Verletzungen oder Strom-
schlägen zu verringern.

•	 Vor Inbetriebnahme des Geräts stellen Sie die Temperaturregelung 
auf „OFF“ oder in eine Position, die das Gerät vom Stromnetz trennt 
( s. Steuerungsbeschreibung)

•	 Das Gerät ist an eine 230V / 50 Hz Wechselstromleitung über eine 
vorschriftsmäßig installierte, geerdete und durch eine 10A –Siche-
rung geschützte Steckdose anzuschließen.

•	 Das Gerät erfüllt die VDE – Norm. Der Hersteller lehnt jede Haf-
tung für eventuell entstandene Schäden ab, deren Ursachen auf das 
Nichtbefolgen dieser Vorschrift zurückzuführen sind.

•	 Keine Adapter, Mehrfachstecker oder zweiadrige Verlängerungskabel 
ohne Nullleiter verwenden. Sollte ein Verlängerungskabel nötig sein, 
muss es der VDE/GS – Norm entsprechen.

•	 Verlängerungsschnur verwendet wird, muss sich die Steckdose in ei-
nem sicheren Abstand zu Amarturen mit fliessendem Wasser befin-
den.

•	 Die Daten auf dem Typenschild, das im Inneren des Produkts ange-
bracht ist, sind unbedingt zu beachten**.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Stecker zum Trennen vom Stromnetz 
leicht zugänglich ist.

•	 Das Gerät muss von mindestens 2 Personen bedient werden.

Gerät vom Stromnetz trennen
Das Gerät muss problemlos vom Stromnetz zu trennen sein, indem man 
den Stecker herauszieht oder den zweipoligen Schalter betätigt. (Abb. 
9).

Klimabereich
Das Gerät ist in die Klimaklassen 0, 1, 2, 3, 4, 6 und 8 eingeteilt und 
für folgende Trockenkugeltemperaturen (°C) und relative Luftfeuchtig-
keiten (%RH) geeignet:

Klimaklasse Trockentemperatur Relative Luftfeuchtigkeit

0 200C 50%

1 160C 80%

2 220C 65%

3 250C 60%

4 300C 55%

5 400C 40%

6 270C 70%

7 350C 75%

8 23,90C 55%

Die für ein bestimmtes Gerät geltende Klimaklasse ist auf dem Typen-
schild angegeben.

* Gilt nicht für Einbau-Geräte
** Modell abhängig
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AUSPACKEN

Das Gerät wird gegen Trans-
portschäden geschützt. Nach 
dem Auspacken sind die Verpa-
ckungsmaterialien so zu entsor-
gen, dass dadurch kein Risiko 
für die Umwelt entsteht. Alle 
Materialien, die zur Verpackung

verwendet werden, sind umweltverträglich, kön-
nen hundertprozentig wiederverwertet werden und 
sind mit entsprechendem Symbol gekennzeichnet. 
Hinweis! Die Verpackungsmaterialien (Polyethy-
lenbeutel, Styroporstücke usw.) sind beim Auspa-
cken außer Kinderreichweite zu halten.

ENTSORGUNG VON ALTGERÄTEN

Dieses Gerät wurde gemäß der Euro-
päischen Richtlinie 2012/19/EG. Eine 
solche Kennzeichnung informiert da-
rüber, dass dieses Gerät nach dem 
Ablauf des Nutzungszeitraumes nicht 
zusammen mit anderen Hausabfällen 
gelagert werden darf. 

Der Benutzer ist verpflichtet, das Gerät an einem 
Sammelpunkt für verschlissene elektrische und 
elektronische Geräte abzugeben. Die die Samm-
lung durchführenden Einheiten, darunter lokale 
Sammelpunkte, Geschäfte und gemeindeeigene 
Einheiten, bilden ein entsprechendes System, wel-
ches die Abgabe dieses Gerätes ermöglicht.
Die richtige Vorgehensweise mit Elektro- und Elek-
tronikschrott trägt zur Verhinderung schädlicher 
Folgen für die menschliche Gesundheit und die na-
türliche Umwelt bei, die aus der Anwesenheit von 
Schadstoffen sowie einer falschen Lagerung und 
Weiterverarbeitung solcher Materialien folgen.
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STEUERUNG
Steuerung des Gerätes

Das Bedienfeld ist in Abbildung 10 dargestellt, zur Erinnerung ist es 
ebenfalls unten abgebildet:

Einstellung der Temperatur im Gerät
Durch die Änderung der Position des Drehreglers erfolgt die Änderung 
der Temperatur im Gerät:

Position OFF/ 0 / MIN Das Gerät ist ausgeschaltet.

Position 1 Im Gerät herrscht die höchste Temperatur (im 
Inneren ist es wärmer)

Positionen 2-6 Im Gerät herrscht eine mittlere Temperatur.

Position 7 / MAX Im Gerät herrscht die niedrigste Temperatur 
(im Inneren ist es kälter)

Achtung: 
•	 Der Drehregler des Thermostats in Ihrem Gerät kann anders skaliert 

werden, als es nachfolgend dargestellt wurde. Das allgemeine Funk-
tionsprinzip wurde vorstehend geschildert. 

•	 Ist die Position „OFF” oder „0” in Ihrem Gerät nicht vorhanden, ist 
die Ausschaltung des Gerätes durch Trennen des Gerätes von der 
Stromversorgung (Ziehen des Steckers) möglich. Vor Abschalten den 
niedrigsten Wert im Thermostat einstellen.
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Weitere Informationen zur Temperatur
•	 Die Temperatur im Gerät wird von vielen Faktoren abhängig. Die 

Stellung des Drehreglers ist unter anderem von der Umgebungstem-
peratur, Grad der Sonneneinwirkung, Häufigkeit des Öffnens der Tür 
und des Gerätes, Menge der Lebensmittel abhängig. In den meisten 
Fällen ist die Stellung der Drehreglers in der Mitte optimal.

•	 Den Getränkekühler Gefrierraum frühestens 4 Stunden nach Inbe-
triebnahme des Gerätes füllen

•	 Eine manuelle Änderung der Innentemperatur auf Grund der Jah-
reszeit ist nicht nötig. Die Erhöhung der Umgebungstemperatur wird 
durch den Temperaturfühler erkannt, was eine automatische Inbe-
triebnahme des Verdichters auslöst und damit die Betriebstempera-
tur langfristig stabil hält. 

•	 Geringe Temperaturschwankungen sind eine normale Erscheinung 
die beispielsweise durch die Einlagerung vieler frischer Lebensmittel 
oder zu langes Öffnen der Tür auftreten können. Der eingestellte 
Temperaturwert wird üblicherweise schnell wieder erreicht.

Licht
Drücken Sie den Schalter, um das Licht heller zu machen oder auszus-
chalten.

Lichtschalter
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ABTAUEN, REINIGEN UND 
PFLEGEN

Zum Reinigen des Gehäuses und der Kunststoffteile des Erzeugnisses 
keine Lösungsmittel sowie scharfe und Scheuerreinigungsmittel anwen-
den (z.B. Reinigunsmittel - bzw. –Milch)! Nur delikate flüssige Mittel und 
weiche Tücher verwenden. Keine Schwämme verwenden.

Abtauen:
Es ist normal, dass sich am Verdampfer des Geräts Frost oder Wasser-
tropfen bilden. Das Gerät muss manuell abgetaut werden, sobald sich 
eine Frostschicht von ca. 10 mm gebildet hat. Andernfalls kann die Kühl-
leistung beeinträchtigt werden.
•	 Zum Abtauen entfernen Sie bitte alle Gegenstände aus dem Gerät. 

Schalten Sie es aus und ziehen Sie den Netzstecker.
•	 Warten Sie, bis der Frost oder das Eis geschmolzen ist. Verwenden 

Sie zum Abkratzen keine scharfen Gegenstände.
•	 Wischen Sie das Schmelzwasser anschließend vollständig mit einem 

weichen, trockenen Tuch ab.

Manuelle Reinigung der Getränkekühlerkammern
Es wird empfohlen, die Kammern mindestens einmal jährlich zu reinigen. 
Dies beugt Bakterienbildung und unangenehmen Gerüchen vor. Schalten 
Sie das Gerät mit der Taste (1) aus, entnehmen Sie die Speisereste aus 
den Kammern und waschen Sie diese mit Wasser und einem milden Rei-
nigungsmittel. Wischen Sie die Kammern anschließend mit einem Tuch 
trocken.

Einbau und Ausbau der getränkekühler
Abstellplatte herausnehmen und an- schließend an der gewünschten 
Stelle bis zum Widerstand einschieben, so dass sich der Schnappver-
schluss in der Führungsleiste befindet (Abb. 15). 
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LOKALISIERUNG VON 
STÖRUNGEN

Störung Mögliche Ursachen Behebung

Das Gerät funktioniert nicht Unterbrechung im Strom-
kreis

- Überprüfen, ob der Netz-
stecker gut in der Steckdose 
des Speisenetzes sitzt.
- Überprüfen, ob das An-
schlußkabel nicht beschädigt 
ist.
- Durch Anschließen ei-
nes anderen elektrischen 
Verbrauchers (z.B. einer 
Nachttischlampe) überprü-
fen, ob die Steckdose unter 
Spannung steht.
- Überprüfen Sie, ob das Ge-
rät eingeschaltet ist (Ther-
mostat in Betriebsstellung).

Innenbeleuchtung funktio-
niert nicht

Die Glühlampe ist gelöst oder 
durchgebrannt (in Geräten 
mit Glühlampen)

- Vorerst den vorherigen 
Punkt überprüfen (das Ge-
rät funktioniert nicht - die 
Glühlampe festdrehen oder 
auswechseln (in Geräten mit 
Glühlampen)

Das Gerät ist ununterbro-
chen in Betrieb

Falsche Temperatureinstel-
lung

- einen niedrigeren Wert 
einstellen 

Andere Ursachen wie unter 
Punkt ”Die Innenraumtem-
peratur ist nicht kalt genug“

- befolgen Sie die Anweisun-
gen unter Punkt ”Die Tempe-
ratur in den Räumen ist nicht 
niedrig genug“

Im unterem Teil des Kühlrau-
mes sammelt sich Wasser

Die Ablaßöffnung ist ver-
stopft (betrifft Geräte mit 
Entwässerungsöffnung)

- Mit Hilfe des Reinigungs-
stöpsels die Ablaßöffnung 
durchstechen (siehe Ge-
brauchsanweisung, Kapite

Eine freie Luftzirkulation im 
Kühlraum ist nicht möglich

- Die Lebensmittel und 
Behälter von der Hinterwand 
wegrücken.

Es treten für das Gerät un-
gewöhnliche Geräusche auf

Das Gerät ist nicht eben 
ausgerichtet - Das Gerät ausrichten.

Das Gerät kommt mit Mö-
beln oder anderen Gegen-
ständen in Berührung

- Das Gerät frei aufstellen, 
so daß es keine andere Ge-
genstände berührt.
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Störung Mögliche Ursachen Behebung

Die Temperatur in den Räu-
menist nicht niedrig genug

Falsche Temperatur-einstel-
lung

-Einen höheren Wert ein-
stellen

Höhere oder niedrigere 
Umgebungstemperatur als 
in den technischen Daten 
(s.Tabelle) angegeben 

- Das Gerät ist angepasst an 
die Temperatur, die in den 
technischen Daten (s.Tabel-
le) angegeben ist 

Das Gerät steht an einer di-
rekt von der Sonne bestrahl-
ten Stelle oder neben einer 
Wärmequelle

- Das Gerät an einer anderen 
Stelle gemäß Gebrauchsan-
weisung aufstellen.

Es wurde eine zu große Men-
ge von warmen Lebensmit-
teln auf einmal eingelagert

- Warten Sie bis zu 72 Stun-
den , bis die Lebensmittel 
eingefroren sind und die 
erwünschte Temperatur im 
Kühlraum erreicht ist.

Keine freie Luftzirkulation im 
Kühlraum

- Die Lebensmittel und 
Behälter von der Hinterwand 
abrücken

Der Luftfluß hinter dem Ge-
rät ist blockiert

- Das Gerät mindestens 3 cm 
von der Wand wegrücken.

Die Kühlraum wird zu oft 
geöffnet und/oder bleibt zu 
lange offen

Beides muss unbedingt ver-
mieden werden

Die Tür lässt sich nicht 
schließen

Die Lebensmittel und Behäl-
ter anders platziern

Der Verdichter schaltet 
selten an

- prüfen, ob die Umge-
bungstemperatur nicht nied-
riger ist als der Klimaklasse 
des Gerätes entspricht

Die Türdichtung wurde falsch 
angebracht - Die Türdichtung einpressen

Beim normalen Betreiben der Kälteanlagen können Geräusche unter-
schiedlicher Art auftreten, die keinen Einfluss auf den Betrieb des Pro-
dukts haben.

Geräusche, die leicht zu beheben sind:
•	 Lautes Betriebsgeräusch , wenn der Produkt nicht senkrecht steht – 

Stellung durch die Stellschrauben vorne verändern. Eventuell unter 
die Rollen hinten weichen Stoff legen, vor allem, wenn das Gerät auf 
einem Fliesenboden steht.

•	 Reibung an benachbarte Möbel – Produkt abrücken, so dass er frei 
steht.

•	 Quietschen von Fächern und Schubladen – Fach oder Schublade he-
rausnehmen und wieder einschieben.

•	 Geräusche von sich berührenden Flaschen – Flaschen voneinander 
verschieben.

Geräusche, die bei normalem Betrieb zu hören sind, entstehen durch den 
Thermostaten, wenn sich der Kompressor einschaltet, sich das Kühlsys-
tem zusammenzieht oder ausdehnt und wenn Temperaturschwankungen 
aufgrund des Durchflusses von Kühlmittel in den Röhrchen entstehen.
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GARANTIE, NACHVERKAUF-
SERVICE

Garantie
Garantieleistungen laut Garantieschein. Der Hersteller übernimmt keine 
Haftung für Schäden, die durch den unsachgemäßen Betrieb des Pro-
dukts entstanden sind.

Wartung

•	 Der Hersteller empfiehlt, jegliche Reparaturen und Einstellarbeiten 
von einem Werksservice oder vom Hersteller autorisierten Kunden-
dienst durchführen zu lassen. Aus Sicherheitsgründen sollten Sie das 
Gerät nicht selbst reparieren. 

•	 Von Personen ohne die erforderlichen Qualifikationen durchgeführte 
Reparaturen können für den Gerätebenutzer eine ernste Gefahr ver-
ursachen.

•	 Die vom Hersteller, Einführer oder Vertragshändler gewährte Min-
destgarantiezeit für das Gerät ist im Garantieschein angegeben.

•	 Im Fall unbefugter Anpassungen, Änderungen, der Verletzung von 
Plomben oder anderer Sicherheitsvorrichtungen des Geräts oder Tei-
len davon, sowie im Fall sonstiger unbefugter Manipulationen am 
Gerät, die nicht der Bedienungsanleitung entsprechen, verfällt die 
Garantie für das Gerät.

Reparaturmeldungen und Hilfe bei Fehlern

Wenn das Gerät repariert werden muss, wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst. Die Adresse und Rufnummer des Kundendienstes sind im 
Garantieschein angegeben. Halten Sie, wenn Sie den Kundendienst an-
rufen, bitte die Seriennummer des Geräts bereit. Diese befindet sich auf 
dem Typenschild. Notieren Sie sich die Seriennummer der Einfachheit 
halber am besten hier:
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Cher 
Client

À partir d’aujourd’hui les tâches quotidiennes de-
viennent encore plus faciles. Cet appareil  
combine une facilité d’utilisation exceptionnelle à une 
efficacité parfaite. Après la lecture du mode d’emploi, 
l’utilisation de l’appareil ne vous posera aucun pro-
blème. 

La sécurité et la fonctionnalité de l’équipement sorti 
d’usine ont été soigneusement vérifiées sur les postes 
de contrôle avant son emballage.

Prière de lire attentivement le mode d'emploi avant 
la mise en fonctionnement de l'appareil. Respecter 
ses indications vous protégera contre toute utilisation 
incorrecte. Garder le mode d'emploi dans un endroit 
accessible.

Respecter les instructions de ce mode d'emploi afin 
d’éviter des accidents.

Respectueusement
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CONSIGNES DE SECURITÉ 
D’UTILISATION

•	 Cet appareil est conçu pour un usage professionnel 
dans l’industrie, le commerce et la vente au détail. 
Il permet de stocker, de présenter et de vendre des 
aliments et des boissons réfrigérés. Il est également 
adapté au retrait par le client.

•	 Le fabricant se réserve le droit d’apporter des mo-
difications qui n’affectent pas le fonctionnement de 
l’appareil. 

•	 Le fabricant n’assume aucune responsabilité pour des 
dommages causés par une utilisation non conforme 
aux instructions.

•	 Veuillez garder cette notice dans le but de s’en servir 
en avenir soit de la transmettre à un éventuel utili-
sateur future.

•	 Le frigo congélateur fonctionne convenablement à la 
température ambiante qui est indiquée dans le ta-
bleau des spécifications techniques. Évitez de placer 
l’appareil dans une cave, un vestibule ou dans un 
chalet sans chauffage en automne et en hiver.

•	 Pendant le placement, le déplacement, le souleve-
ment ne saisissez pas les poignées des portes, ne 
tirez pas par le réfrigerant à l’arrière du réfrigérateur 
ainsi que ne touchez pas le groupe compresseur.

•	 Pendant le transport, le déplacement et le place-
ment, le appareil ne doit pas être basculé de plus de 
40° de la ligne verticale. Si pourtant une telle situa-
tion arrive, laissez l’appareil min. 2 heures après son 
placement sans le brancher (fig. 2).

•	 Avant chaque entretien courant débranchez l’appa-
reil. Ne tirez pas par le cordon d’alimentation mais 
débranchez-le en saisissant la fiche de la prise.

•	 Les bruits comme des craquements ou des éclate-
ments sont causés par des élargissements et des 
rétrécissements des pièces résultant des change-
ments de température

•	 Pour des raisons de sécurité, il ne faut pas depanner 
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l’appareil de ses propres moyens. Les réparations 
faites par des personnes non qualifiées dans ce do-
maine peuvent constituer un danger à la sécurité de 
l’usager de l’appareil.

•	 Au cas d’une panne du circuit frigorifique, aérez la 
pièce où se trouve l’appareil pendant quelques mi-
nutes (la pièce doit être au moins de 4m3 pour le 
produit du méthylpropane m/R600).

•	 Faites attention à ne pas détériorer le circuit frigo-
rifique, par ex. par le piquage de cannaux du pro-
duit frigorifique dans l’évaporateur, la rupture des 
tuyaux. Le fluide frigorigène jaillissant est inflam-
mable. Au cas du contact du produit avec les yeux, 
rincez les avec de l’eau propre et immédiatemment 
contactez le médecin.

•	 Il convient aussi d’éliminer ou de rendre impossible
•	 l’usage de la serrure de l’appareil usé afin que les 

enfants ne puissent pas s’enfermer dans la vieille 
installation.

•	 Il est strictement interdit de:
Stocker et refroidir : des substances inflammables, 
corrosives, chimiquement instables, des médicaments, 
du plasma sanguin, des préparations de laboratoire 
et autres matières et produits listés dans la Directive 
2007/47/CE relative aux dispositifs médicaux.
Utiliser dans des zones à risque d’explosion. Utiliser à 
l’extérieur, dans des endroits humides ou exposés aux 
projections d’eau.
•	 Une utilisation inappropriée de l’appareil peut en-

dommager ou détériorer les produits stockés.
•	 L‘appareil doit être complètement débranché de l‘ali-

mentation (en retirant la prise d‘alimentation) pour 
effectuer des tâches telles que le nettoyage, l‘entre-
tien ou le changement de son emplacement.

•	 Afin d’obtenir plus d’espace dans le congélateur, re-
tirez les tiroirs et placez vos produits directement sur 
les étagères. Cela n’a aucun effet sur les paramètres 
thermiques et mécaniques de l’appareil. Le volume 
utile du congélateur a été calculé sans les tiroirs

•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
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remplacé par le fabricant, son service après-vente ou 
des personnes de qualification similaire afin d’éviter un 
danger.

•	 MISE EN GARDE : Maintenir dégagées les ouver-
tures de ventilation dans l’enceinte de l’appareil ou 
dans la structure d’encastrement. 

•	 MISE EN GARDE : Ne pas utiliser de dispositifs mé-
caniques ou autres moyens pour accélérer le pro-
cessus de dégivrage autres que ceux recommandés 
par le fabricant. MISE EN GARDE : Ne pas endom-
mager le circuit de réfrigération. 

•	 MISE EN GARDE: Ne pas utiliser d’appareils élec-
triques à l’intérieur du compartiment de stockage 
des denrées, à moins qu’ils ne soient du type re-
commandé par le fabricant. 

•	 Ne pas stocker dans cet appareil des substances ex-
plosives telles que des aérosols contenant des gaz 
propulseurs inflammables. 

•	 En ce qui concerne les informations pour l’installa-
tion, la manipulation, l’entretien et la mise au rebut 
de l’appareil, référez-vous aux paragraphes ci-après 
de la notice. AVERTISSEMENT : Lors du positionne-
ment de l’appareil, s’assurer que le cordon d’alimen-
tation n’est pas coincé ni endommagé. 

•	 AVERTISSEMENT : Ne pas placer de socles mobiles 
de prises multiples ni de blocs d’alimentation por-
tables à l’arrière de l’appareil.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
•	 Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent 

pas être effectués par des enfants sans surveillance.

Danger ; risque d’incendie/matières in-
flammables.

•	 Des ouvertures de la porte de manière prolongée 
sont susceptibles d’entraîner une augmentation si-
gnificative de température des compartiments de 
l’appareil.
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•	 Si l’appareil de réfrigération demeure vide de ma-
nière prolongée, le mettre hors tension, en effectuer 
le dégivrage, le nettoyer, le sécher, et laisser la porte 
ouverte pour prévenir le développement de moisis-
sures à l’intérieur de l’appareil.

•	 Si l’appareil de réfrigération n’est pas utilisé et reste 
vide pendant une longue période, l’éteindre, le dé-
congeler, le laver, le sécher et laisser sa porte ouverte 
pour éviter la formation de moisissure à l’intérieur.

•	 La période minimale où les pièces de rechange in-
dispensables à la réparation de l’appareil sont acces-
sibles est de 7 à 10 ans, selon le type et la destination 
de la pièce de rechange. Cette période est conforme 
au règlement (UE) 2019/2019 de la Commission. 

•	 La liste des pièces de rechange et la procédure de 
commande sont disponibles sur les sites web du fa-
bricant, de l’importateur ou du représentant agréé.

•	 Retrouvez plus d’informations sur le produit dans 
la base de données européenne EPREL à l’adresse 
https://eprel.ec.europa.eu. Vous pouvez obtenir les 
informations en scannant le code QR de l’étiquette 
énergétique ou un saisissant le modèle du produit de 
l’étiquette énergétique dans le moteur de recherche 
EPREL https://eprel.ec.europa.eu/

Symboles présents sur l’appareil :
Ce symbole peut se trouver sur le compresseur. 
Il concerne l’huile contenue dans le compresseur 
et indique le danger suivant : peut être mortel en 
cas d’ingestion ou d’inhalation. Cette information 
est uniquement pertinente pour le recyclage. Au-
cun danger en fonctionnement normal.

Cette étiquette, ou une étiquette similaire, peut se 
trouver à l’arrière de l’appareil. Elle indique que la 
porte et/ou le caisson contiennent des panneaux 
isolants sous vide (VIP) ou des panneaux de per-
lite. Cette information est uniquement pertinente 
à des fins de recyclage. Ne retirez pas l’étiquette.
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Veuillez suivre les instructions données dans les autres chapitres :

DANGER

Indique une situation de danger im-
minent qui, si elle n’est pas évitée, 
entraînera la mort ou des blessures 
graves.

ATTENTION

Indique une situation dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, pourra-
it entraîner des blessures légères ou 
modérées.

AVERTISSE-
MENT

Indique une situation dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, pourrait 
entraîner des dommages matériels.

Conseil Conseils et astuces d’ordre général.

AVERTISSEMENT

Risque d’incendie dû à un mauvais positionnement !
Si le cordon d’alimentation ou la prise touche l’arrière de l’appareil, 
les vibrations de ce dernier peuvent l’endommager et provoquer 
un court-circuit.
•	 Lors de l’installation de l’appareil, assurez-vous qu’aucun cor-

don d’alimentation ne soit coincé en dessous.
•	 Positionnez l’appareil de manière à ce qu’il ne touche aucune 

prise ni aucun câble d’alimentation.
•	 Ne branchez aucun appareil sur des prises situées à proximité 

de l’arrière de l’appareil.
•	 Les multiprises, répartiteurs ou autres appareils électroniques 

(tels que les transformateurs halogènes) ne doivent pas être 
placés ni utilisés derrière l’appareil.

Déclaration de conformité UE
1.	 Règlement (UE) 2023/1230 du Parlement européen et du Conseil 

du 14 juin 2023 relatif aux machines et abrogeant la directive 
2006/42/CE du Parlement européen et du Conseil et la directive 
73/361/CEE

2.	 Directive 2014/30/UE du Parlement européen et du Conseil du 26 
février 2014 relative à l’harmonisation des législations des États 
membres en matière de compatibilité électromagnétique (re-
fonte)
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3.	 Règlement (UE) 2019/2024 de la Commission du 1er octobre 
2019 établissant des exigences d’écoconception pour les appa-
reils frigorifiques destinés à la vente directe, conformément à la 
directive 2009/125/CE du Parlement européen et du Conseil

4.	 Règlement délégué (UE) 2019/2018 de la Commission du 11 
mars 2019 complétant le règlement (UE) 2017/1369 du Parle-
ment européen et du Conseil par Concernant l’étiquetage énergé-
tique des appareils frigorifiques destinés à la vente directe

5.	 Directive 2011/65/UE du Parlement européen et du Conseil du 8 
juin 2011 relative à la limitation de l’utilisation de certaines subs-
tances dangereuses dans les équipements électriques et électro-
niques

6.	 Directive 2009/125/CE du Parlement européen et du Conseil du 
21 octobre 2009 établissant un cadre pour la définition d’exi-
gences d’écoconception applicables aux produits liés à l’énergie

Le texte intégral de la déclaration de conformité UE est disponible à 
l’adresse internet suivante : https://amica-group.de/
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INSTALLATION ET CONDI-
TIONS DE FONCTIONNE-
MENT DE L’APPAREIL

Cet appareil de réfrigération n’est pas destiné à être utilisé comme un 
appareil intégrable

Installation avant la première mise en marche
•	 Déballez l’appareil, enlevez les bandes adhésives protégant les portes 

et l’équipement (4). Les événtuels restes du col peuvent être enlever 
avec un détergent délicat.

•	 Garder les éléments en mousse de polystyrène. Au cas de nécessité 
du retransport du appareil, emballez-le de la mousse de polystyrène 
et du film ainsi que protégez-le avec la bande adhésive.

•	 Lavez l’intériur du appareil ainsi que les autres éléments de l’équi-
pement avec de l’eau tiède avec du produit lave vaisselle et ensuite 
essuyez et séchez.

•	 Placez votre appareil à niveau et en position stable à un sol solide, 
dans une pièce sèche, régulièrement aérée et non ensoleillée loin des 
sources de chaleur comme la cuisinière, le radiateur du chauffage 
central, le tuyau du chauffage central, l’installation de l’eau chaude, 
etc.

•	 Le film de protection qui peut recouvrir l’appareil le doit être retiré.
•	 Placez l’appareil à niveau en visant 2 pieds réglables à l’avant (fig. 3)
•	 Afin d’assurer une ouverture facile de la porte, la distance entre la 

paroi latérale de l’appareil (du côté des charnières) et la paroi de la 
pièce est illustrée sur la figure 5.*

•	 Assurez une ventilation convenable de la pièce ainsi que la libre cir-
culation de l’air de tous les côtés de l’appareil (fig. 6).*

Les distances minimums des sources de chauffage	
•	 des cuisinières électriques, à gaz et autres - 30 mm,
•	 des poêles à fuel ou à charbon - 300 mm,
•	 des fours de cuisine encastrables - 50 mm

S’il n’est pas possible de respecter les distances ci-dessus mentionnées, 
utilisez une plaque d’isolation.

Attention:
•	 La paroi arrière du réfrigérateur et surtout le réfrigérant et les autres 

éléments du circuit frigorifique ne peuvent pas rester en contact avec 
les autres éléments qui peuvent causer des endommagements et sur-
tout (avec le tuyau du chauffage central et la tube d’amenée d’eau).

•	 Il est interdit de manipuler d’une façon quelconque des pièces d’agré-
gat. Prenez les mesures de ne pas endommager la tube capillaire vi-
sible dans la cavité pour le compresseur. Cette tube ne peut pas être 
fléchie, redressée ni enroulée.

•	 L’endommagement de la tube capillaire par l’utilisateur le prive du 
droit de garantie (fig. 8).

•	 Pour certains modèles au choix, la poignée non fixée doit être ré-
cupérée à l’intérieur de l’armoire, puis vissée sur la porte avec son 
propre tournevis.

Raccordement au réseau électrique
Pour garantir votre sécurité et réduire le risque de blessure ou de choc 
électrique, suivez toutes les précautions de sécurité énumérées ci-des-
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sous.

•	 Avant le branchement, il est recommandé de régler la molette du 
thermostat sur la position „OFF” ou toute autre position provoquant 
la déconnexion de l’appareil de l’alimentation électrique (voir la page 
avec description des commandes).

•	 L’appareil doit être branché au réseau du courant alternative 220-
240V, 50Hz au moyen d’une prise murale correctement installée, 
mise à la terre et protégée par un coupe-circuit de 10 A.

•	 La mise à la terre de l’appareil est recomandée par la loi. Le fabricant 
renonce à une responsabilité quelconque à titre des endommage-
ments événtuels qui peuvent subir les personnes ou les objets suite 
à ne pas remplir cette obligation imposée par cette règle.

•	 l ne faut pas utiliser de raccords adaptatifs, de prises multiples (ré-
partiteurs), de rallonges deux fils. S’il y a la nécessité d’utiliser un 
rallonge, il est permis d’utiliser qu’un rallonge avec un rouleau de 
sécurité, à prise unique ayant une attestation de sécurité VDE/GS. 

•	 Au cas d’utilisation d’un rallonge (avec le rouleau de sécurité, ayant 
le signe de sécurité), sa prise doit être placée à une distance sûre des 
éviers et ne peut pas être exposée à être submerger de l’eau ainsi 
que des autres égouts.

•	 AVERTISSEMENT: Ne pas placer de socles mobiles de prises multiples 
ni de blocs d’alimentation portables à l’arrière de l’appareil

•	 AVERTISSEMENT: Lors du positionnement de l’appareil, s’assurer que 
le cordon d’alimentation n’est pas coincé ni endommagé.

•	 Les données se trouve sur la plaque signalétique placée en bas de la 
paroi à l’intérieur du compartiment réfrigérateur**.

•	 Assurez-vous que la fiche est facilement accessible pour la débran-
cher du secteur.

•	 L’appareil doit être utilisé par au moins 2 personnes.

Mise hors circuit
Il faut assurer la possibilité de débrancher l’appareil par le retrait de la 
fiche ou par l’éteint de l’interrupteur bipolaires (fig. 9)

Plage climatique
L’appareil est classé dans les classes climatiques 0, 1, 2, 3, 4, 6 et 8 et 
convient aux températures de bulbe sec (°C) et aux humidités relatives 
(%HR) suivantes :

Classe climatique Température sèche Humidité relative de l'air

0 200C 50%

1 160C 80%

2 220C 65%

3 250C 60%

4 300C 55%

5 400C 40%

6 270C 70%

7 350C 75%

8 23,90C 55%

La classe climatique applicable à un appareil donné est indiquée sur sa 
plaque signalétique.
* Ne concerne pas les appareils encastrables
** Existe selon le modèle
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DÉBALLAGE

Pour son transport, l’appareil a été 
emballé afin de le protéger contre 
les endommagements. Après dé-
ballage de l’appareil, prière d’éli-
miner les éléments de l’emballage 
d’une façon non nuisible à l’envi-
ronnement. Tous les matériaux 
utilisés pour l’emballage sont

inoffensifs pour l’environnement et recyclables à 
100% (ils sont marqués par un symbole approprié)
Attention! Lors du déballage, garder les matériaux 
d’emballage (petits sacs polyéthylène, morceaux 
de polystyrène, etc.) hors de portée des enfants.

ÉLIMINATION DES APPAREILS 
USAGÉS

Cet appareil est marqué par le symbole 
du conteneur à déchets, rayé, confor-
mément à la Directive Européenne 
2012/19/CE. Ce symbole signale que 
le produit, après sa période d’utilisa-
tion, ne pourra pas être éliminé avec 
d’autres déchets ménagers. L’utilisa-
teur est obligé de le rendre à un point

de collecte des appareils électriques et électro-
niques usagés. De tels points de collecte sont mis 
en place par les communes, certains magasins et 
entreprises de ramassage des déchets.
Respecter les règles d’élimination des appareils 
électriques et électroniques permet d’éviter des 
conséquences nuisibles à la santé humaine et à 
l’environnement naturel, à cause de la possibili-
té de présence de constituants dangereux ou de 
transformations inappropriées à ce type d’appareil.
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COMMANDE
Commande de l’appareil

Le panneau de commande est présenté sur le dessin 10, pour rappel, il 
est présenté également ci-dessous :

Réglage de la température à l’intérieur de l’appareil
En tournant le sélecteur, vous changez la température dans l’appareil :

Position OFF / 0 / MIN Appareil éteint

Position 1
La température la moins froide est réglée dans 
l’appareil (la chaleur est plus grande à l’inté-
rieur) 

Positions 2-6 Une température moyenne est réglée dans 
l’appareil

Position 7 / MAX La température la plus froide est réglée dans 
l’appareil (il fait plus froid à l’intérieur) 

Attention : 
•	 Le sélecteur du thermostat peut avoir une graduation différente que 

celle présentée dans cette description. Le principe de fonctionnement 
général est expliqué ci-dessus. 

•	 Si le sélecteur de votre appareil ne possède pas la position « OFF » 
ou « 0 », l’appareil peut être complètement éteint en le débranchant 
par le câble d’alimentation. Avant de le débrancher, régler la plus 
petite valeur sur le thermostat.
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Informations supplémentaires sur la température
•	 La température à l’intérieur de l’appareil dépend de différents fac-

teurs . Le réglage dépend entre autres de la température ambiante, 
du niveau d’ensoleillement, de la fréquence d’ouverture de la porte 
de l’appareil, de la quantité d’aliments. Le réglage sur la valeur 
moyenne est dans la plupart des cas le plus optimal.

•	 Après la mise en fonctionnement de l’appareil, une attente est néces-
saire avant le stockage de denrées (min. 4 h)

•	 Toute élévation de la température ambiante est détectée par une 
sonde externe qui déclenche la mise en route du compresseur pen-
dant un laps de temps supérieur à la phase d’inertie thermique, ce 
qui permet de maintenir l’intérieur de l’armoire à la température vou-
lue. De ce fait, le réglage manuel de la température en fonction des 
saisons est inutile. 

•	 Des légers changements de température interne de l’appareil peuvent 
survenir par exemple après le stockage de grandes quantités de pro-
duits frais, voire l’ouverture de la porte pendant un certain temps. Ce 
phénomène qui n’a rien d’anormal, n’a aucune incidence sur les pro-
duits alimentaires, l’armoire une fois fermée retrouvant rapidement 
sa température de consigne.

Lumière
Appuyez sur l’interrupteur pour allumer ou éteindre la lumière.

Interrupteur
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DÉGIVRAGE, NETTOYAGE ET 
CONSERVATION

Pour le nettoyage du châssis et des pièces en plastique ne jamais uti-
liser de solvants ni de produits de nettoyage agressifs et abrasifs (par 
exemple des poudres ou des crèmes de nettoyage)! Utiliser uniquement 
des produits de nettoyage liquides délicats et des torchons doux. Ne pas 
utiliser le côté abrasive des éponges.

Dégivrage
Il est normal que de la glace ou des gouttelettes d’eau se forment sur 
l’évaporateur de l’appareil. Un dégivrage manuel est nécessaire dès que 
la couche de givre atteint environ 10 mm. Dans le cas contraire, la capa-
cité de refroidissement pourrait être réduite.
•	 Pour dégivrer l’appareil, retirez tout son contenu. Éteignez-le et dé-

branchez-le.
•	 Attendez que la glace ou le givre fonde. N’utilisez pas d’objet pointu 

pour gratter.
•	 Essuyez complètement l’eau de fonte avec un chiffon doux et sec.

Lavage à main du compartiment refroidisseur à boissons 
érateur
Il est recommandé de laver au moins une fois par an le compartiment 
réfrigérateur et congélateur. Cette opération empêche la formation des 
bactéries et des odeurs désagréables. Il convient de mettre hors circuit 
l’appareil entier par la touche (1), sortir des compartiments les produits 
et laver à l’eau tiède et au détergent délicat. Essuyer les compartiments 
avec un chiffon.

Enlèvement et mise en place du balconnet
Soulever le balconnet, sortir et remettre en place à partir du haut à la 
position désirée (fig. 16).
Dans aucun cas il n’est pas permis de placer à l’intérieur du congélateur 
un accumulateur électrique de chaleur, de soufflage, ni un sèche-che-
veux.
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LOCALISATION DES PANNES

Anomalie Cause Dépannage

L’appareil ne fonctionne pas La coupure dans le circuit 
de l’installation électrique

- vérifiez si la fiche a été 
branchée correctement dans 
la prise du réseau d’alimen-
tation 
- vérifiez si le câble d’ali-
mentation de l’appareil n’est 
pas endommagé 
- vérifiez si en branchant un 
autre appareil par ex. une 
lampe de nuit la tension de 
prise de courant éxiste
- vérifiez si l’appareil est 
mis en circuit par l’intermé-
diaire du thermostat en po-
sition supérieure à 0 / OFF

L’éclairage interne du com-
partiment ne fonctionne pas

La lampe est desserrée dans 
la douille ou grillée (dans 
les appareils avec éclairage 
par lampe incandescente)

- vérifier le point précédent 
„L’appareil ne fonctionne 
pas” – resserrer l’ampoule 
dans la douille, ou alors 
changer d’ampoule si elle 
est grillée (dans les ap-
pareils avec éclairage par 
lampe incandescente).

Le fonctionnement continu 
de l’appareil

Un mauvais placement du 
sélécteur rotatif 

- déplacez le sélécteur rota-
tif dans position plus basse

Autres causes comme au 
point „L’appareil réfrigère 
et/ou congèle très faible-
ment”

- Vérifiez suivant le point 
„L’appareil réfrigère et/ou 
congèle très faiblement”

De l’eau s’accumule sur la 
partie inférieure du réfrigé-
rateur

Le canal de dérivation de 
l’eau est obstrué

- nettoyez l’orifice bouché 
(voir la notice d’utilisation 
chap. - „Dégivrage du réfri-
gérateur”)

La circulation d'air rendu 
plus difficile à l’intérieur du 
compartiment

- rangez les produits ali-
mentaires et les récipients 
d’une telle façon qu’ils ne 
touchent pas la paroi arrière 
du réfrigérateur

Les bruits anormaux de 
l’appareil

Manque de mise à niveau de 
l'appareil - mettez l’appareil à niveau

L’appareil reste en contact 
avec les meubles et/ou avec 
d’autres objets

- positionnez l’appareil 
librement d’une telle façon 
qu’il ne touche pas d’autres 
objets
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Anomalie Cause Dépannage

L’appareil réfrigère et/ou 
congèle très faiblement

Un mauvais placement du 
sélécteur rotatif 

- déplacez le sélécteur rota-
tif à la position supérieure

Température ambiante est 
supérieure ou inférieure 
à celle indiquée dans les 
spécifications techniques de 
l’appareil.

L’équipement électroména-
gé est conçu pour fonc-
tionner à une température 
donnée, cette température 
étant précisée dans les 
spécifications techniques de 
l’appareil. 

L’appareil se trouve dans 
un endroit ensoleillé ou à 
proximité d’une source de 
chaleur

- changez l’emplacement de 
l’appareil suivant le notice 
d’utilisation 

Le chargement de grande 
quantité de produits chauds 
au même moment

- attendez jusqu’à 72 
heures de réfrigération des 
produits jusqu’à l’atteinte 
de la température exigée à 
l’intérieur du compartiment

La circulation d'air rendu 
plus difficile à l’intérieur du 
compartiment

- rangez les produits ali-
mentaires et les récipients 
d’une telle façon qu’ils ne 
touchent pas la paroi arrière 
du réfrigérateur

La circulation d'air rendu 
plus difficile à l’arrière de 
l’appareil

- éloignez l’ appareil du mur 
à une distance de 30 mm 
minimum

Le dépôt excessif de givre 
sur les éléments de congé-
lation

– décongelez le comparti-
ment congélateur

La porte du réfrigérateur 
l’utilisation ouverte trop 
fréquemment ou trop long-
temps

- diminuez la fréquence 
d’ouverture de la porte et/
ou racourcissez le temps 
d’ouverture de la porte

La porte ne se ferme pas 
complètement

- placez les produits et les 
récipients d’une telle façon 
qu’ils ne rendent pas difficile 
la fermeture de la porte

Le compresseur s’enclenche 
rarement

- vérifier si la température 
ambiante ne se situe pas 
sous la limite inférieure 
de la classe climatique de 
l’appareil.

Un mauvais placement du 
joint d’étanchéité de la 
porte

- enfoncez le joint

Durant l’utilisation normale du réfrigérateur peuvent apparaître différentes sortes 
de sons qui n’ont pas d’influence sur l’amélioration du travail du réfrigérateur.

Les sons qu’il est facile à éliminer:
•	 le bruit quant le réfrigérateur n’est pas posé verticalement – régler la posi-

tion à l’aide de pieds à vis éventuellement mettre sous le rouleau derrière 
une matériau mou, surtout quand les sol est en céramique.

•	 frottement contre d’autres meubles – déplacer le réfrigérateur.
•	 grésillement des tiroirs ou des étagères – enlever et remettre sur place le 

tiroir ou les étagères.
•	 bruits provenant des bouteilles qui se touchent – éloigner les bouteilles.
Les sons qui peuvent être entendus lors d’une utilisation normale résultent du 
travail du thermostat, du compresseur (mise en marche), du système de refroi-
dissement (rétrécissement et élargissement du matériau sous l’influence des 
différences de températures et de la circulation du facteur refroidissent).
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GARANTIE, SERVICE APRÈS-
VENTE

Garantie
Service de garantie selon la carte de garantie. Le fabricant n’est respon-
sable d’aucun dommage provoqué par une utilisation inappropriée du 
produit.
Service
•	 Le fabricant suggère de faire réaliser toute réparation et tout réglage 

par le Service Interventions ou un centre agréé du fabricant. Pour des 
raisons de sécurité, il est interdit de réparer vous-même l’appareil. 

•	 Les réparations réalisées par des personnes sans les compétences 
exigées peuvent constituer un grave danger pour les utilisateurs de 
l’appareil.

•	 La période minimale de la garantie sur l’appareil, offerte par le fabri-
cant, l’importateur ou le distributeur agréé est indiquée sur la carte 
de garantie.

•	 L’appareil perd sa garantie suite à des transformations, des adapta-
tions, la rupture des scellés ou de tout autre dispositif de sécurité ou 
de leurs éléments ainsi que suite à toute intervention qui n’est pas 
conforme aux consignes du mode d’emploi.

Demande de réparation et soutien en cas de défaillance
Si l’appareil nécessite une réparation, contactez le service. Les coor-
données du service et le numéro de contact sont indiqués sur la carte 
de garantie. Avant tout contact, veuillez préparer le numéro de série de 
l’appareil que vous pouvez trouver sur la plaque signalétique. Pour faci-
liter les choses, veuillez le recopier ci-dessous :
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Beste klant
Vanaf vandaag zijn de dagelijkse klusjes eenvoudiger 
dan ooit tevoren. Het apparaat  is een combi-
natie van uitzonderlijk bedieningsgemak en perfecte 
effectiviteit. Na het lezen van de gebruiksaanwijzing 
kent de bediening voor u geen geheimen meer. 

Ieder apparaat dat de fabriek verlaat is vóór het 
inpakken op controleplekken grondig gecontroleerd 
op veiligheid en functionaliteit.

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
te lezen voordat u het apparaat inschakelt. Naleving 
van de aanwijzingen die erin zijn opgenomen bescher-
mt u tegen onjuist gebruik. Bewaar de gebruiksaanwi-
jzing en zorg dat u hem altijd binnen handbereik 
heeft.

Volg de gebruiksaanwijzing nauwkeurig op om onge-
vallen te voorkomen.

Hoogachtend
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AANWIJZINGEN BETREF-
FENDE VEILIGHEID VAN GE-
BRUIK

•	 Dit apparaat is ontworpen voor professioneel gebruik in de 
industrie, handel en detailhandel. Het kan worden gebruikt 
voor het bewaren, presenteren en verkopen van gekoelde 
voedingsmiddelen en dranken. Het is ook geschikt voor af-
haalbestellingen van klanten.

•	 De producent behoudt zich het recht voor om wijzigingen 
aan te brengen die het gebruik van het apparaat niet beïn-
vloeden. 

•	 Producent steelt zich niet verantwoordelijk voor de schade 
die uit het niet nagaan van de aanwijzingen van deze ge-
bruiksaanwijzing voortvloeit.

•	 Wij adviseren deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig te bewa-
ren om te kunnen raadplegen in de toekomst of doorgeven 
aan de volgende gebruiker.

•	 De koelvries combinatie werkt correct in de omgevingstem-
peratuur welke aangegeven staat op de tabel met techni-
sche gegevens. Plaats het apparaat niet in een kelder, een 
gang of een niet verwarmde chalet in de herfst en in de win-
ter.

•	 Tijdens het opstellen, schuiven en optillen is het verboden 
om aan de deurhandgrepen te grijpen, aan de gleuf aan de 
achterkant van de koelkast te trekken of compressor aan te 
rakken.

•	 Tijdens het transport, het optillen of opstellen dient de ap-
paraat zich niet meer dan 40° van de verticale positie bevin-
den. Indien dit wel plaatshad, kan het apparaat pas na 2 uur 
na de opstelling aangezet worden (tek. 2).

•	 Voordat u aan onderhoudswerkzaamheden begint haal al-
tijd de stekker uit het stopcontact. Trek nooit aan het net-
snoer, maar aan de stekker.

•	 De ongewone of sterkere geluiden ontstaan door het uit-
breiden en verkleinen van de onderdelen door de tempera-
tuurwijzigingen.

•	 Vanwege de veiligheid is het niet aangeraden om het appa-
raat zelf te herstellen. De herstellingswerkzaamheden, die 
door niet bevoegde personen zijn uitgevoerd, kunnen ge-
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vaarlijk voor de gebruikers van het apparaat zijn.
•	 Ingeval van storing van het koelsysteem is het aangeraden 

om de ruimte, waarin het apparaat geplaatst werd door en-
kele minuten te ventileren (deze ruimte dient ten minste 4 
m3 hebben; voor het product met isobutaan/R600a)

•	 Let op om het koelsysteem niet te beschadigen, bv. door 
het prikken in de kanalen van de koelvloeistof in de verdam-
per, het breken van pijpen. Het ingespoten koelvloeistof is 
brandbaar. Ingeval van contact met het oog, dient u het met 
schoon water afspoelen en onmiddellijk met arts contacte-
ren.

•	 Als de voedingskabel beschadigd raakt, dan moet deze 
vervangen worden bij een specialistische service.

•	 Het is ten strengste verboden om:
Opslag en koeling van: ontvlambare, corrosieve, chemisch in-
stabiele stoffen, geneesmiddelen, bloedplasma, laboratorium-
preparaten en andere materialen en producten die zijn opge-
nomen in de Richtlijn medische hulpmiddelen 2007/47/EC.
Gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen. Gebruik buitens-
huis of in vochtige omgevingen of in omgevingen die zijn bloot-
gesteld aan opspattend water.
•	 Onjuist gebruik van het apparaat kan leiden tot beschadi-

ging of bederf van de opgeslagen producten.
•	 Koppel het apparaat volledig los van het lichtnet (door de 

stekker uit het stopcontact te trekken) tijdens werkzaamhe-
den als schoonmaken, onderhoud of verplaatsen.

WAARSCHUWING: Brandgevaar / brand-
bare materialen

Om verontreiniging van de voedingsmiddelen te voorkomen, 
moet u zich houden aan de volgende regels:
•	 Als u de deur lange tijd opent, kan de temperatuur in de ver-

schillende ruimten van het apparaat aanzienlijk stijgen.
•	 Maak de oppervlakken die in contact komen met voedings-

middelen regelmatig schoon evenals, indien aanwezig, de 
waterafvoersystemen.

•	 Vriesruimten met twee sterren zijn bestemd voor het bewa-
ren van eerder ingevroren voedingsmiddelen, het bewaren 
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of bevriezen van ijs of het bevriezen van ijsblokjes.
•	 Ruimtes met één ster, twee sterren en drie sterren zijn niet 

bestemd voor het invriezen van verse voedingsmiddelen.
•	 Opgelet: bewaar de producten in overeenstemming met de 

aanbevelingen voor de verschillende ruimten en de aanbe-
volen bewaartemperatuur van het product.

•	 Als u het koelapparaat niet gebruikt en het langere tijd leeg 
zal staan, moet u het uitschakelen, ontdooien, schoonma-
ken, drogen en de deur open laten staan om te voorkomen 
dat er in het apparaat schimmel ontstaat.

•	 Reinigen van de waterdispenser (voor producten met wa-
terdispenser): Reinig de watertanks als ze 48 uur niet zijn 
gebruikt; als het water gedurende 5 dagen niet is afgetapt, 
spoel dan het watersysteem dat op de waterleiding is aan-
gesloten door.

•	 De minimumperiode waarin reserveonderdelen die nodig 
zijn om het apparaat te repareren beschikbaar blijven, be-
draagt 7 of 10 jaar, afhankelijk van het type en het doel van 
het reserveonderdeel, en is in overeenstemming met Veror-
dening (EU) 2019/2019 van de Commissie. 

•	 De lijst met reserveonderdelen en de bestelprocedure zijn 
beschikbaar op de websites van de fabrikant, importeur of 
de officiële vertegenwoordiger.

•	 Meer informatie over het product vindt u in de Europese pro-
ductdatabase voor energie-etikettering EPREL op de web-
site https://eprel.ec.europa.eu. U kunt de informatie verkrij-
gen door de QR-code op het energie-etiket te scannen of 
door het productmodel in te voeren in de zoekmachine van 
EPREL https://eprel.ec.europa.eu/
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Symbolen op het apparaat:
Dit symbool is te vinden op de compressor. Het 
verwijst naar de olie in de compressor en geeft 
het volgende gevaar aan: Kan dodelijk zijn bij 
inslikken en inademen. Deze informatie is alleen 
relevant voor recycling. Geen gevaar tijdens nor-
maal gebruik.

Deze of een vergelijkbare sticker kan zich aan 
de achterkant van het apparaat bevinden. De 
sticker geeft aan dat de deur en/of behuizing 
vacuümgeïsoleerde panelen (VIP) of perlietpane-
len bevatten. Deze informatie is alleen relevant 
voor recyclingdoeleinden. Verwijder de sticker 
niet.

Volg de instructies in de andere hoofdstukken:

GEVAAR

Geeft een direct gevaarlijke situatie 
aan die, indien niet vermeden, tot de 
dood of ernstig letsel zal leiden.

LET OP

Geeft een gevaarlijke situatie aan 
die, indien niet vermeden, tot licht of 
matig letsel kan leiden.

WAARSCHU-
WING

Geeft een gevaarlijke situatie aan 
die, indien niet vermeden, tot mate-
riële schade kan leiden.

Tip Geeft algemene nuttige tips en advie-
zen.

WAARSCHUWING

Brandgevaar door onjuiste plaatsing!
Als het netsnoer of de stekker de achterkant van het apparaat ra-
akt, kunnen trillingen van het apparaat het netsnoer of de stekker 
beschadigen en kortsluiting veroorzaken.
•	 Zorg er bij het plaatsen van het apparaat voor dat er geen 

netsnoer onder het apparaat bekneld raakt.
•	 Plaats het apparaat zo dat het geen stekkers of kabels raakt.
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•	 Sluit apparaten niet aan op stopcontacten in de buurt van de 
achterkant van het apparaat.

•	 Stekkerdozen, splitters of andere elektronische apparaten (zo-
als halogeentransformatoren) mogen niet achter de apparaten 
worden geplaatst of gebruikt.

EU-conformiteitsverklaring
1.	 Verordening (EU) 2023/1230 van het Europees Parlement en de 

Raad van 14 juni 2023 betreffende machines en tot intrekking 
van Richtlijn 2006/42/EC van het Europees Parlement en de Raad 
en Richtlijn 73/361/EEC

2.	 Richtlijn 2014/30/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 26 februari 2014 betreffende de harmonisatie van de wetge-
ving van de lidstaten inzake elektromagnetische compatibiliteit 
(herziening)

3.	 Verordening (EU) 2019/2024 van de Commissie van 1 oktober 
2019 tot vaststelling van ecodesigneisen voor koelapparaten met 
een directe verkoopfunctie overeenkomstig Richtlijn 2009/125/
EC van het Europees Parlement en de Raad

4.	 Gedelegeerde Verordening (EU) 2019/2018 van de Commis-
sie van 11 maart 2019 tot aanvulling van Verordening (EU) 
2017/1369 van het Europees Parlement en de Raad met Met be-
trekking tot de energielabeling van koelapparaten met een direc-
te verkoopfunctie

5.	 Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 8 juni 2011 betreffende de beperking van het gebruik van 
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische ap-
paratuur

6.	 Richtlijn 2009/125/EC van het Europees Parlement en de Raad 
van 21 oktober 2009 tot vaststelling van een kader voor de vast-
stelling van ecodesign-eisen voor energiegerelateerde producten

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar 
op het volgende internetadres: https://amica-group.de/
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INSTALLATIE EN WERKOM-
STANDIGHEDEN VAN HET 
APPARAAT

Dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als inbouwapparaat.

Installatie voor de eerste ingebruikname

•	 Pak het product uit en verwijder de veiligheidsbanden van de deur en 
uitrusting (Tek. 4). De restanten van het lijm kunt u met een zacht 
reinigingsmiddel verwijderen.

•	 Gooi de piepschuim elementen van de verpakking niet weg. Ingeval 
van een toekomstig transport, dient apparaat nog een keer met be-
hulp van piepschuim elementen, folie en plakband beveiligt te wor-
den.

•	 Was de apparaat en de diepvriezer met een zacht warm water met 
een afwasmiddel en daarna droog het met een doek en wacht tot het 
droog wordt.

•	 Plaats de koel-vriescombinatie op een ondergrond, die vlak, water-
pas en stabiel is, in een droge en regelmatig ventileerde ruimte, niet 
in direct zonlicht of naast andere warmtebronnen, zoals een gasfor-
nuis, CV-radiator, CV-buis of warme water installatie ezv.

•	 Op de buiten oppervlakken van het product kan zich beschermende 
folie bevinden welke verwijderd dient te worden. 

•	 Het apparaat moet waterpas geplaatst zijn, wat kunt u bereiken door 
op een juiste manier 2 voorvoetjes op te schuiven (tek. 3).

•	 Om de deur vrijuit te kunnen openen, dient de afstand tussen de 
zijwand van het product (aan de kant van de deurscharnieren) en de 
muur in overeenstemming te zijn met afbeelding 5*.

•	 De ruimte dient regelmatig geventileerd te worden en het lucht dient 
onbelemmerd van alle zijden van het apparaat circuleren (tek. 6*).

Minimale afstanden van warmtebronnen

•	 van elektrische fornuizen, gasfornuizen en andere fornuizen - 30 mm,
•	 van olie- of steenkoolkachels - 300 mm,
•	 van ingebouwde fornuizen - 50 mm

Indien het behouden van deze afstanden niet mogelijk is, dient u een 
juiste isolatieplaat te gebruiken.

Attentie:
•	 De achterwand van de koelkast en in het bijzonder de condensor en 

andere elementen van het koelingssysteem mogen de andere ele-
menten niet aan te rakken, in het bijzonder elementen die defecten 
kunnen veroorzaken (CV-buis en wateraanvoerbuis).

•	 Het is verboden om aan de onderdelen van het aggregaat te manipu-
leren. In het bijzonder mag het capillair niet defect te zijn, die u bij 
de compressor ziet. Het capillair mag niet gevouwen, getrokken nog 
gerold worden.

•	 Het beschadigen van het capillair door de gebruiker maakt de garan-
tie ongeldig (tek. 8).

•	 In geselecteerde modellen bevindt zich de deurhendel aan de bin-
nenkant van het product en dient het vastgeschroeft te worden met 
een schroevendraaier.
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Aansluiten op het electriciteitsnet
Om uw veiligheid te garanderen en het risico op letsel of elektrische 
schokken te verminderen, dient u alle onderstaande veiligheidsmaatre-
gelen te volgen.
•	 Zet de temperatuurregelaar in de positie „OFF” of een andere positie 

die het apparaat uitschakelt (zie de pagina met de beschrijving van 
de besturing) voordat u het aansluit.

•	 Suit het apparaat op het electriciteitsnet met wisselstroom 220-240V, 
50Hz aan, met gebruik van een correct geïnstalleerd stopcontact-
doos, die geaard is en over een zekering van 10A beschikt.

•	 De aansluiting op het electriciteitsnet met een aarding moet volgens 
de wettelijke voorschriften uitgevoerd zijn. De producent stelt zich 
niet verantwoordelijk voor de schade, die door de personen of voor-
werpen geleden kan worden als gevolg van het niet nagaan van de 
verplichting van dit voorschrift.

•	 Het is verboden om verloopstekkers, verdeelstekkers en verleng-
snoeren te gebruiken. Indien u wel een verlengsnoer moet gebrui-
ken, het dient over een beschermring te beschikken, alleen één con-
tactdoos hebben en over een veiligheidsatest VDE/GS te beschikken.

•	 Ingeval van het gebruik van een verlengsnoer (met een bescherm-
ring en veiligheidsmarkering), moet zijn nest zich in een veilige af-
stand van waterbakken bevinden en kan niet het gevaar oplopen om 
met het water en ander afvalwater in aanraking te komen..

•	 De gegevens staan op de typeplaatje, dat zich beneden aan de bin-
nenwand van de koelkast bevindt**.

•	 Zorg ervoor dat de stekker gemakkelijk bereikbaar is om de stekker 
uit het stopcontact te halen.

•	 Het apparaat moet door minimaal 2 personen worden bediend.

Uitschakelen
Het apparaat dient in elk moment van het electriciteitsnet te kunnen 
worden uitgeschakeld door de stekker eruit te halen of de dubbelpolige 
schakelaar uit te zetten (tek. 9).

Klimaatbereik
Het apparaat is ingedeeld in klimaatklasse 0, 1, 2, 3, 4, 6, 8 en ges-
chikt voor de volgende drogeboltemperatuur (°C) en relatieve lucht-
vochtigheid (%RV):

Klimaatklasse Drogeboltemperatuur Relatieve luchtvochtigheid

0 200C 50%

1 160C 80%

2 220C 65%

3 250C 60%

4 300C 55%

5 400C 40%

6 270C 70%

7 350C 75%

8 23,90C 55%

De klimaatklasse die van toepassing is op een bepaald apparaat, staat 
vermeld op het typeplaatje.
* Geldt niet voor inbouwapparatuur
**Toegepast afhankelijk van het model
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UITPAKKEN

Het apparaat is beveiligd tegen 
transportschade. Na het uitpakken 
moet het verpakkingsmateriaal zo 
verwerkt worden dat er geen risi-
co voor het milieu ontstaat. Al het 
materiaal dat voor de verpakking 
is gebruikt is milieuvriendelijk, het 
kan voor 100% hergebruikt worden

en het is gelabeld met het bijbehorende symbool.
Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleenzak-
jes, stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken buiten 
het bereik van kinderen houden.

VERWIJDERING VAN 
GEBRUIKTE APPARATUUR

Dit product is overeenkomstig met de 
Europese richtlijn 2012/19/EG. Dit 
merkteken informeert dat dit appa-
raat na afloop van zijn levensduur niet 
samen met ander huishoudelijk afval 
verwijderd mag worden. De gebruiker 
is verplicht om het aan te bieden bij een 
inzamelpunt voor gebruikte elektrische 
en elektronische apparatuur.

De inzamelende instanties, waaronder lokale inzam-
elpunten, winkels en gemeentelijke instanties vormen 
een geschikt systeem voor de inzameling van deze 
apparatuur. De juiste behandeling van gebruikte ele-
ktrische en elektronische apparatuur leidt tot het ver-
mijden van consequenties die schadelijk zijn voor de 
menselijke gezondheid en de natuurlijke omgeving en 
voortkomen uit de aanwezigheid van gevaarlijke be-
standdelen en verkeerde opslag en verwerking van 
dergelijke apparatuur.
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BEDIENING
Bediening van het apparaat

Het bedieningspaneel staat weergegeven op afbeelding 10. Om het u 
makkelijk te maken staat hij ook hieronder:

Regelen van de temperatuur in het apparaat
Verandering van de instelling van de draaiknop zorgt voor een tempera-
tuurwijziging in het apparaat:

Positie OFF / 0 / MIN Het apparaat is uitgeschakeld

Positie 1 In het apparaat heerst de hoogste tempera-
tuur (binnenin is het warmer)

Posities 2-6 In het apparaat heerst een gemiddelde tem-
peratuur

Positie 7 / MAX In het apparaat heerst de laagste temperatuur 
(binnenin is het kouder)

Opgelet: 
•	 Het is mogelijk dat de thermostaat van uw apparaat een andere 

schaalverdeling heeft dan deze omschrijving. De algemene regel van 
de werking is hier boven beschreven. 

•	 Als de draaiknop van uw apparaat geen positie heeft die is aange-
duid als “OFF" of “0", kunt u het apparaat volledig uitschakelen door 
de stekker uit het stopcontact te trekken. Voordat u het apparaat 
uitschakelt moet u de laagste waarde van de thermostaat instellen.



- 78 -

Aanvullende informatie betreffende de temperatuur
•	 Er zijn veel factoren die invloed hebben op de temperatuur in het 

apparaat. De instelling van de draaiknop is onder andere afhankelijk 
van de omgevingstemperatuur, de hoeveelheid zonlicht, de frequen-
tie waarmee het apparaat wordt geopend, de hoeveelheid levensmid-
delen. De middelste positie van de draaiknop is in de meeste gevallen 
het meest optimaal.

•	 De cellen dienen met pas na het afkoelen opgevuld worden min. na 
4 uur werking van het apparaat.

•	 Het is niet aangeraden om de temperatuur vanwege de verandering 
van seizoenen in te stellen. De stijging van de omgevingstemperatuur 
wordt door de sensor ontdekt en gaat de compressor automatisch 
langer werken om de gewenste binnentemperatuur te behouden.

•	 Geringe veranderingen van de temperatur zijn normaal en kunnen 
ontstaan door bv. een groot aantal verse producten in de koelkast te 
bewaren of wanneer de deur door een langere periode open stond. 
Het heeft geen invloed op de levensmiddelen en de temperatuur gaat 
snel terug naar de normale waarde.

Licht
Drücken Sie den Schalter, um das Licht heller zu machen oder auszus-
chalten.

Lichtschakelaar
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ONTDOOIEN, WASSEN EN 
ONDERHOUD

Gebruik nooit oplosmiddelen of agressieve, schurende schoonmaakmid-
delen (bv. schuurpoeders of reinigingsmelk) voor het schoonmaken van 
de behuizing en de plastic onderdelen van het product! Gebruik alleen 
milde vloeibare schoonmaakmiddelen en een zacht doekje. Gebruik geen 
sponsjes.

Ontdooien
Het is normaal dat er ijs of waterdruppels op de verdamper van het ap-
paraat ontstaan. Het apparaat moet handmatig worden ontdooid zodra 
er een ijslaag van ongeveer 10 mm is gevormd. Anders kan het koelver-
mogen afnemen.
•	 Om het apparaat te ontdooien, verwijdert u alle inhoud. Schakel het 

apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.
•	 Wacht tot het ijs of de rijp is gesmolten. Gebruik geen scherpe voor-

werpen om te schrapen.
•	 Veeg het smeltwater volledig op met een zachte, droge doek.

Handwassen van de koelkast en drankkoeler
Het wordt aangeraden om de koelkast en diepvriezer ten minste een 
keer per jaar te wassen.
Het voorkomt het ontstaan van bacteriën en onprettige geuren. Schakel 
het apparaat met de knop (1) uit, maak het leeg van producten en was 
met water met zachte detergent. Daarna droog met een doek.

Uithalen en inzetten van de drankkoeler
Til het legplateau op en schuif het uit, schuif het daarna in totdat u niet 
meer verder kunt en de sluiting van het legplateau zich in de geleider 
bevindt (Afb. 15).
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STORINGEN VINDEN EN 
VERHELPEN

Verschijnselen Mogelijke redenen Herstellings wijze

Het apparaat werkt niet Onderbreking in de electri-
sche installatie

- controleer of de stekker 
goed in het stopcontact zit
- controleer of de span-
ningskabel niet beschadigt 
is 
- controleer of er spanning 
op het stopcontact staat 
door bv. een ander toe-
stel aan te sluiten bv. een 
nachtlamp
- controleer of het apparaat 
aan staat door de ther-
mostaat op meer dan 0 te 
zetten

Binnenverlichting werkt niet
De gloeilamp is los of door-
gebrand ( In apparaten met 
gloeilampen verlichting).

- Controleer het vorige punt 
„Het apparaat werkt niet”- 
draai de gloeilamp aan of 
vervang de doorgebrande 
(In apparaten met gloei-
lampen verlichting).

Het apparaat werkt conti-
nue

Slechte instelling van de 
temperatuurregelaar

- temperatuur met de 
draaiknop naar beneden 
draaien

Andere redenen in het punt 
„Vries-/koeltemperatuur is 
niet laag genoeg”

- controleren volgens punt 
„Vries-/koeltemperatuur is 
niet laag genoeg”

Er ontstaat water in de on-
derste deel van de koelkast

De waterafvoeropening is 
verstopt

- maak de verstopte ope-
ning schoon (zie hoofd-
stuk - „Ontdooien van de 
koelkast”)

De ventilatie binnen de cel 
is belemmerd

- controleer of de levens-
middelen en dozen de 
achterwand van de koelkast 
niet aanraken

Ongewone of sterkere 
geluiden

Het apparaat staat niet 
waterpas en stabiel

- het apparaat waterpas 
opstellen

Het apparaat raakt aan 
wanden, meubels of andere 
elementen

- het apparaat zo opstellen, 
dat er geen andere elemen-
ten aanraakt en zelfstandig 
staat
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Verschijnselen Mogelijke redenen Herstellings wijze

Vries-/koeltemperatuur is 
niet laag genoeg

Slechte instelling van de 
temperatuurregelaar

- draai de draaiknop op een 
hogere positie

De omgevingstemperatuur 
is hoger of lager dan de 
temperatuur welke aan-
gegeven staat op de tabel 
met technische gegevens 
van het apparaat. 

Het apparaat is bestemd 
voor werking in een tempe-
ratuur welke aangegeven is 
op de tabel met technische 
gegevens van het apparaat.

Het apparaat staat in de 
zon of te dicht bij een 
warmtebron

- verander de opstelling 
van het apparaat volgens 
de gebruiksaanwijzing 

In het apparaat werd te 
grote hoeveelheid warme 
levensmiddelen per een 
keer gelegd

- 72 uur wachten tot de 
producten gekoeld worden 
en de temperatuur terug 
naar het gewenste niveau 
gaat

De ventilatie binnen de cel 
is belemmerd

- controleer of de levens-
middelen en dozen de 
achterwand van de koelkast 
niet aanraken

De ventilatie aan de ach-
terkant van het apparaat is 
belemmerd

- van de wand schuiven 
voor de afstand van min. 
30 mm

De deur van de koelkast 
wordt te vaak geopend of 
blijft te lang open staan 

- de deur minder vaak ope-
nen en/of de tijd van open 
staan verkorten

De deur is niet goed ge-
sloten

- levensmiddelen en vak-
ken zo leggen, dat ze het 
sluiten van de deur niet 
belemmeren

De compressor werkt niet 
vaak genoeg

- controleer of de omge-
vingstemperatuur niet lager 
is dan het bereik van de 
klimaatklasse.

De dichting van de deur 
zit los - dichting vastmaken

Bij het normale gebruik van het koeltoestel kunnen er verschillende 
soorten geluiden ontstaan, die geen enkele invloed hebben op de correc-
te werking van de koelkast.
Geluiden die gemakkelijk verholpen kunnen worden:

•	 Lawaai doordat de koelkast niet waterpas staat – regel de opstelling 
met behulp van de regelvoetjes vooraan. Leg eventueel zacht mate-
riaal onder de wieltjes achteraan, in het bijzonder bij een tegelvloer.

•	 Wrijving tegen de aanpalende meubelen – verschuif de koelkast.
•	 Knarsen van schuiven of schappen – neem de schuif of het schap 

weg en plaats het daarna terug.
•	 Geluid van tegen elkaar stotende flessen – plaats de flessen uit el-

kaar.
Geluiden die hoorbaar zijn tijdens het normale gebruik van het toestel, 
worden veroorzaakt door de werking van de thermostaat, de compressor 
(aanslaan), het koelsysteem (krimpen en uitzetten van het materiaal 
onder invloed van temperatuurverschillen en doorstroom van koelvloei-
stof).
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GARANTIE, SERVICE

Garantie
De garantieverplichtingen blijken uit het garantiebewijs. De producent 
is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk 
gebruik van het product.
Service
•	 De producent van het apparaat raadt aan om alle reparaties en 

afstelwerkzaamheden uit te laten voeren door de fabrieksservice of 
de geautoriseerde service van de producent. Om veiligheidsredenen 
mag u het apparaat niet zelf repareren. 

•	 Reparaties die zijn uitgevoerd door personen die niet over de ver-
eiste kwalificaties beschikken, kunnen een ernstig gevaar opleveren 
voor de gebruiker van het apparaat.

•	 De minimale garantieperiode voor het apparaat die door de fabri-
kant, importeur of gevolmachtigde wordt aangeboden, staat ver-
meld op het garantiebewijs.

•	 Het apparaat verliest zijn garantie als gevolg van eigenhandige 
aanpassingen, wijzigingen, schending van de verzegeling of andere 
beveiligingen van het apparaat of onderdelen daarvan, en andere 
eigenhandige interventie in de apparatuur die niet in overeenstem-
ming is met de gebruiksaanwijzing.

Reparatiemelding en assistentie bij storingen
Als het apparaat gerepareerd moet worden, moet u contact opnemen 
met de klantenservice. De adresgegevens en het telefoonnummer van 
de klantenservice vindt op het garantiebewijs. Als u contact opneemt, 
zorg er dan voor dat u het serienummer van het apparaat bij de hand 
heeft, dit staat op het typeplaatje. Voor uw gemak kunt u het hieronder 
noteren:
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BG	Източник на 
светлина, 
сменяем от 
професионалист

CS	 Světelný zdroj 
smí měnit pouze 
profesionál

DE	 Lichtquelle 
durch Fachmann 
austauschbar

DK	 Udskiftelig lyskilde 
af en professionel

EN	 Replaceable 
light source by a 
professional

ES	 Fuente de luz 
reemplazable por 
un profesional

ET	 Valgusallikat võib 
vahetada ainult 
professionaal

FI	 Vaihdettava 
valonlähde 
ammattilaisen 
toimesta

FR	 Source de lumière 
à changer par un 
professionnel

HR	Izvor svjetlosti 
zamjenjiv od strane 
profesionalca

HU	A fényforrás 
kizárólag 
szakember által 
cserélhető ki

LT	 Šviesos šaltinis 
keistinas 
profesionalo

LV	 Gaismas avotu 
drīkst nomainīt 
kvalificēta persona 

NL	 Lichtbron te 
vervangen door 
een vakman

NO	Utskiftbar lyskilde 
av en autorisert 
fagmann

PL	 Źródło światła 
wymienne przez 
profesjonalistę

PT	 Fonte de luz 
substituível por um 
profissional

RO	Sursa de lumină 
înlocuibilă de către 
un profesionist

SE	 Utbytbar ljuskälla 
av en fackperson

SK	 Zdroj svetla 
vymeniteľný iba 
profesionálom

SL	 Svetlobni vir naj 
menja strokovnjak

BG	 Източник на 
светлина (само 
LED), сменяем от 
професионалист

CS	 Světelný zdroj (pouze 
LED) smí měnit pouze 
profesionál

DE	 Lichtquelle (Nur LEDs) 
durch Fachmann 
austauschbar

DK	 Udskiftelig (kun 
LED) lyskilde af en 
professionel

EN	 Replaceable (LED 
only) light source by a 
professional

ES	 Fuente de luz (solo 
LED) reemplazable por 
un profesional

ET	 Valgusallikat (ainult 
LED) võib vahetada 
ainult professionaal

FI	 Vaihdettava (vain 
LED) valonlähde 
ammattilaisen toimesta

FR	 Source de lumière 
(seulement LED) 
à changer par un 
professionnel

HR	 Izvor svjetlosti (samo 
LED) zamjenjiv od 
strane profesionalca

HU	 A fényforrás (csak 
LED) kizárólag 
szakember által 
cserélhető ki

LT	 Šviesos šaltinis 
(tik LED) keistinas 
profesionalo

LV	 Gaismas avotu (tikai 
LED) drīkst nomainīt 
kvalificēta persona

NL	 Lichtbron (alleen led) 
te vervangen door een 
vakman

NO	 Utskiftbar (kun 
LED) lyskilde av en 
autorisert fagmann

PL	 Źródło światła (tylko 
LED) wymienne przez 
profesjonalistę

PT	 Fonte de luz (apenas 
LED) substituível por 
um profissional

RO	 Sursă de lumină 
înlocuibilă (doar LED) 
de către un profesionist

SE	 Utbytbar (endast 
LED) ljuskälla av en 
fackperson

SK	 Zdroj svetla (iba 
LED) vymeniteľný iba 
profesionálom

SL	 Svetlobni vir 
(samo LED) menja 
strokovnjak

BG	 Управляващо 
оборудване, 
сменяемо от 
професионалист

CS	 Řídící jednotku 
smí měnit pouze 
profesionál

DE	 Betriebsgerät 
durch Fachmann 
austauschbar

DK	 Udskiftelig 
transformer af en 
professionel

EN	 Replaceable control 
gear by a professional

ES	 Mecanismo de control 
reemplazable por un 
profesional

ET	 Juhtseadist võib 
vahetada ainult 
professionaal

FI	 Vaihdettava muuntaja 
ammattilaisen 
toimesta

FR	 Équipement de 
commande à changer 
par un professionnel

HR	 Upravljačka oprema 
zamjenjiva od strane 
profesionalca

HU	 A vezérlőegységet 
kizárólag szakember 
cserélheti ki

LT	 Valdymo įranga 
keistina profesionalo

LV	 Vadības mehānismu 
drīkst nomainīt 
kvalificēta persona

NL	 Bedieningsuitrusting 
te vervangen door 
een vakman

NO	 Utskiftbar 
transformator av en 
autorisert fagmann

PL	 Osprzęt sterujący 
wymienny przez 
profesjonalistę

PT	 Equipamento de 
controlo substituível 
por um profissional

RO	 Scule de control 
înlocuibile de către un 
profesionist

SE	 Utbytbar 
transformator av en 
fackperson

SK	 Riadiaci modul 
vymeniteľná iba 
profesionálom

SL	 Krmilno napravo 
menja strokovnjak 

BG	 Източник на 
светлина, сменяем 
от крайния 
потребител

CS	 Světelný zdroj smí 
měnit konečný 
uživatel

DE	 Lichtquelle durch 
Endverbraucher 
austauschbar

DK	 Udskiftelig lyskilde af 
en slutbruger

EN	 Replaceable light 
source by an end-
user

ES	 Fuente de luz 
reemplazable por el 
usuario final

ET	 Valgusallikat 
võib vahetada 
lõppkasutaja

FI	 Loppukäyttäjän 
vaihdettava 
valonlähde

FR	 Source de lumière 
à changer par 
l’utilisateur final

HR	 Izvor svjetlosti 
zamjenjiv od strane 
korisnika

HU	 A végfelhasználó által 
cserélhető fényforrás

LT	 Šviesos šaltinis 
keistinas galutinio 
naudotojo

LV	 Gaismas avotu drīkst 
nomainīt galalietotājs

NL	 Lichtbron te 
vervangen door de 
eindgebruiker

NO	 Utskiftbar lyskilde av 
forbruker

PL	 Źródło światła 
wymienne przez 
użytkownika 
końcowego

PT	 Fonte de luz 
substituível pelo 
usuário final

RO	 Sursă de lumină 
înlocuibilă de către un 
utilizator final

SE	 Utbytbar ljuskälla av 
en slutanvändare

SK	 Zdroj svetla 
vymeniteľný 
koncovým 
používateľom

SL	 Svetlobni vir menja 
končni uporabnik
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BG	 Източник на 
светлина (само LED), 
сменяем от крайния 
потребител

CS	 Světelný zdroj (pouze 
LED) smí měnit 
konečný uživatel

DE	 Lichtquelle (Nur LEDs) 
durch Endverbraucher 
austauschbar

DK	 Udskiftelig (kun 
LED) lyskilde af en 
slutbruger

EN	 Replaceable (LED 
only) light source by 
an end-user

ES	 Fuente de luz (solo 
LED) reemplazable 
por el usuario final

ET	 Valgusallikat (ainult 
LED) võib vahetada 
lõppkasutaja

FI	 Loppukäyttäjän 
vaihdettava (vain LED) 
valonlähde

FR	 Source de lumière 
(seulement LED) 
à changer par 
l’utilisateur final

HR	 Izvor svjetlosti (samo 
LED) zamjenjiv od 
strane korisnika

HU	 A fényforrás (csak 
LED) a végfelhasználó 
által is cserélhető

LT	 Šviesos šaltinis 
(tik LED) keistinas 
galutinio naudotojo

LV	 Gaismas avotu (tikai 
LED) drīkst nomainīt 
galalietotājs

NL	 Lichtbron (alleen led) 
te vervangen door de 
eindgebruiker

NO	 Utskiftbar (kun LED) 
lyskilde av forbruker

PL	 Źródło światła (tylko 
LED) wymienne 
przez użytkownika 
końcowego

PT	 Fonte de luz (apenas 
LED) substituível pelo 
usuário final

RO	 Sursă de lumină 
înlocuibilă (doar LED) 
de către un utilizator 
final

SE	 Utbytbar (endast 
LED) ljuskälla av en 
slutanvändare

SK	 Zdroj svetla (iba 
LED) vymeniteľný 
iba koncovým 
používateľom

SL	 Svetlobni vir (samo 
LED) menja končni 
uporabnik

BG	 Управляващо 
оборудване, 
сменяемо от 
крайния потребител

CS	 Řídící jednotku 
smí měnit konečný 
uživatel

DE	 Betriebsgerät durch 
Endverbaucher 
austauschbar

DK	 Udskiftelig 
transformer af en 
slutbruger

EN	 Replaceable control 
gear by an end-user

ES	 Mecanismo de control 
reemplazable por el 
usuario final

ET	 Juhtseadet 
võib vahetada 
lõppkasutaja

FI	 Loppukäyttäjän 
vaihdettava muuntaja

FR	 Équipement de 
commande à changer 
par l’utilisateur final

HR	 Upravljačka oprema 
zamjenjiva od strane 
korisnika

HU	 A végfelhasználó 
által cserélhető 
vezérlőegység

LT	 Valdymo įranga 
keistina galutinio 
naudotojo

LV	 Vadības mehānismu 
drīkst nomainīt 
galalietotājs

NL	 Bedieningsuitrusting 
te vervangen door de 
eindgebruiker

NO	 Utskiftbar transformer 
av forbruker

PL	 Osprzęt sterujący 
wymienny przez 
użytkownika 
końcowego

PT	 Equipamento de 
controlo substituível 
pelo usuário final

RO	 Scule de control 
înlocuibil de către un 
utilizator final

SE	 Utbytbar 
transformator av en 
slutanvändare

SK	 Riadiaci modul 
vymeniteľný 
koncovým 
používateľom

SL	 Krmilno napravo 
menja končni 
uporabnik

BG	Несменяем 
източник на 
светлина

CS	 Nevyměnitelný 
zdroj světla

DE	 Lichtquelle nicht 
austauschbar

DK	 Ikke udskiftelig 
lyskilde 

EN	 Non-replaceable 
light source

ES	 Fuente de luz no 
reemplazable

ET	 Valgusallikas ei ole 
vahetatav

FI	 Ei vaihdettava 
valonlähde 

FR	 Source de lumière 
non échangeable

HR	Izvor svjetlosti 
nezamjenjiv

HU	A fényforrás nem 
cserélhető

LT	 Nekeistinas 
šviesos šaltinis

LV	 Gaismas avots ir 
nemaināms

NL	 Lichtbron niet 
vervangbaar

NO	Ikke utskiftbar 
lyskilde 

PL	 Źródło światła 
niewymienialne

PT	 Fonte de luz 
insubstituível

RO	Sursă de lumină 
neînlocuibilă

SE	 EJ utbytbar 
ljuskälla

SK	 Nevymeniteľný 
zdroj svetla

SL	 Svetlobnega vira ni 
mogoče menjati

BG	Несменяемо 
управляващо 
оборудване

CS	 Nevyměnitelná 
řídící jednotka

DE	 Betriebsgerät nicht 
austauschbar

DK	 Ikke udskiftelig 
transformer

EN	 Non-replaceable 
control gear

ES	 Mecanismo 
de control no 
reemplazable

ET	 Juhtseade ei ole 
vahetatav

FI	 Ei vaihdettava 
muuntaja

FR	 Équipement de 
commande non 
échangeable

HR	Upravljačka 
oprema 
nezamjenjiva

HU	Nem cserélhető 
vezérlőegység

LT	 Nekeistina 
valdymo įranga

LV	 Vadības 
mehānisms ir 
nemaināms

NL	 Bedieningsuitrus-
ting niet vervang-
baar

NO	Ikke utskiftbar 
transformator

PL	 Niewymienialny 
osprzęt sterujący

PT	 Equipamento 
de controlo 
insubstituível

RO	Scule de control 
neînlocuibile

SE	 EJ utbytbar 
ljuskälla 
transformator

SK	 Nevymeniteľný 
riadiaci modul

SL	 Krmilne naprave ni 
mogoče menjati
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1615

PL Poziom emitowanego ciśnienia akustycznego na stanowiskach pracy 
skorygowanego charakterystyką A, nie przekracza 70dB (A)

EN The level of emitted sound pressure at workstations, corrected according to the A 
characteristic, does not exceed 70 dB (A)

DE Der nach der A-Kennlinie korrigierte Schalldruckpegel an den Arbeitsplätzen 
überschreitet nicht 70 dB (A).

FR Le niveau de pression acoustique émise aux postes de travail, corrigé selon la 
caractéristique A, ne dépasse pas 70 dB (A).

NL Het niveau van de uitgestraalde geluidsdruk op de werkplekken, gecorrigeerd 
volgens de A-karakteristiek, overschrijdt niet 70 dB (A).
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Maksymalna nośność półek / Maximum load capacity of the shelves / Maximale 
Tragfähigkeit der Regalböden/ Capacité de charge maximale des étagères / Maximale 
draagcapaciteit van de schappen

Nośność półki [kg] / Shelf loading capacity [kg] / Regalbelastbarkeit [kg] / 
Capacité de charge des étagères [kg]/ Draagvermogen van de schappen [kg]

25

Pojemność: puszki 330 ml (70,0 x 120,0 mm)MAX / Capacity: Cans 330 ml 
(70.0 x 120.0 mm)MAX / Fassungsvermögen: Dosen 330 ml (70,0 x 120,0 mm) 
max. / Capacité : Canettes de 330 ml (70,0 x 120,0 mm) MAX/ Inhoud: Blikjes 
330 ml (70,0 x 120,0 mm) MAX.

115

Pojemność: Butelki PET 500 ml (70,0 x 170,0 mm) MAKS.: 500 ml / Capacity: 
Bottles PET 500 ml (70.0 x 170.0 mm)MAX: 500ml / Fassungsvermögen: PET-
Flaschen 500 ml (70,0 x 170,0 mm) MAX: 500 ml / Capacité : Bouteilles PET 
500 ml (70,0 x 170,0 mm) MAX : 500 ml / Inhoud: PET-flessen 500 ml (70,0 x 
170,0 mm) MAX: 500 ml

77

PL EN DE FR NL

1 Pokrętło 
termostatu

Thermostat 
knob

Thermostatknopf Bouton de 
thermostat

Thermostaatknop

2 Wentylator Fan Ventilator Ventilateur Ventilator

3 Półka Shelf Ablagefach Étagère Plank

4 Drzwi Door Tür Porte Deur

5 Regulowana 
nóżka

Adjustable foot Verstellbarer Fuß Pied réglable Verstelbare poot
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